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INTRODUCTION

For a specialist in any field of activity - industrial, educational, medical or
scientific - in order to perform his work well, it is important to have a good command
of the appropriate professional terminology. For many reasons, foreign words, in
particular, terms, entered the Ukrainian language. Depending on the historical,
geographical, political and scientific circumstances in different fields of life involved
terms from different languages. For example, computer technologies - from English,
mathematics - from Greek, military - from German, diplomatic - from French, etc. At
the same time, the Ukrainian language also has its own commonly used words.

Therefore, when talking about the translation of terms from any branch of the
English language, it is important to remember that this translation requires not only
knowledge of the field to which the translation relates, understanding the meaning of
terms in English, but also knowledge of terminology in the native language. According
to the explanatory dictionary of foreign words widely used in Ukraine, the term is "a
word or word combination that means a clearly defined special concept of any field of
science, technology, art, social life, etc.” [13].

Scientific literature shows that in the process of translating terms, experts define
two stages:

1. Finding out the meaning of the term (in context).

2. Translation of the meaning in the native language.

At the same time, it is noted that: "The main method of translating terms is
translation using a lexical equivalent - a constant lexical correspondence that exactly
matches the meaning of the word. Terms that have equivalents in the native language
play an important role in translation. It is necessary to be able to find the appropriate
equivalent in the native language and expand it knowledge of equivalent terms" [1].
Transcoding, tracing and descriptive translation should be noted among the main ways
of translating terms. These methods will be discussed in more detail in the third chapter.

At the same time, in the context of psychological terminology, it is equally

important to define not only the concept of terms, but also the concept of psychology.
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In particular, the dictionary of foreign words gives several definitions of the word
"psychology™:

1. The science of regularities, development and forms of mental activity of living
beings. Educational discipline that teaches its content;

2. Mental composition, psyche, features of someone's character;

3. A set of mental processes caused by a certain activity, state, etc. [12].

In the Greek language, "psyche"” (psyche) means "soul”. By the way, this word
entered the English and Ukrainian languages in this form. And in general, in Ukrainian
psychological terminology, as well as in the terminology of some in other fields of
medicine, a significant number of terms were borrowed from both Greek and Latin,
and recently a lot was borrowed from the widely used language of global
communication today - English. To study the lexical features of English psychological
terminology and methods of its translation within the framework of this work, we
mainly paid attention to the field of cognitive psychology. Cognitive psychology is a
field that studies such mental processes as perception, memory, attention and thinking.
The words from the name of the direction "cognitive psychology™ come from from the
Latin and Greek languages. Therefore, the Latin cognitio means "cognition”, the
above-mentioned Greek psyche means "soul”, and the word logos, which also comes
from the Greek language, means "teaching™ [8].

The relevance of the research is confirmed by the significant attention which
devoted to the topic of lexical features of the English language in the works of leading
Ukrainian scientists and linguists. The increase in attention is due to the requirements
of the accelerated development of science, technology and other spheres of life in
general, and in particular, the sphere of psychology. The rapid development of science
and technology causes a quantitative growth (according to some estimates, it doubles
every 8-10 years) of special vocabulary and needs to be organized and normalization.
The activation of scientific and professional contacts of representatives of Ukraine,
caused by both general globalization and the expansion of the geography of scientific

and technical projects with the participation of Ukrainian scientists in general and
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doctors in particular, requires increased attention to the relevant field of professional
terminology.

The purpose of the work is to establish the main vocabulary peculiarities of the
psychological terminology of the English language and methods of its translation into
the Ukrainian language, in particular, the identification of the most characteristic
features that could expand the professional baggage of a teacher or translator.

Objectives of the study:

- based on the analysis of scientific sources, clarify the meaning of the term
"term";

- to establish lexical features of English psychological terminology through the
analysis of domestic and foreign sources;

- to systematize current translation problems and practices English psychological
terminology in Ukrainian;

- on the basis of the study and analysis of the studied sources (articles,
dissertations, textbooks, dictionaries, etc.) to determine the actual features of the
translation of psychological terminology of the English language. The object of
research is English psychological terminology.

The subject of research is the lexical features of English psychological
terminology and methods of its translation into Ukrainian.

The research material consists of electronic textbooks with of psychology,
dictionaries of psychological terms, as well as scientific articles on psychological
topics.

Research methods: descriptive method for collecting and systematizing
information on the peculiarities of the term; continuous sampling method for forming
a bank of actual examples; analysis method for determining structural and semantic
features of psychological terminology in the English language; comparison method and
classification method.

The practical significance of the study consists in deepening knowledge on the
topic of the course work "Lexical features of English psychological terminology and

methods of its translation into Ukrainian”, finding the most effective and adequate
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ways of translating English psychological terminology, taking into account its lexical

features.



CHAPTER |
TERMS, THEIR STRUCTURAL-SEMANTIC AND FUNCTIONAL
FEATURES

In this term paper, we will investigate the formation of terms, their structural and
semantic features and assimilation, features of English psychological terminology,
genre features of psychological texts, as well as ways of translating terms - transcoding,

tracing and descriptive translation.

1.1 The concept of the term, its main features and characteristics

The word "term™ comes from the Latin word terminus, which means "border,
edge"”. According to the Dictionary of Foreign Language Words, terminology means
"a section of vocabulary covering terms from various fields of knowledge." According
to this dictionary, another definition of terminology is "a set of terms of some field of
science, technique, art or all the terms of this language” [14]. Terminology comes from
the same Latin word as the term.

In this context, it is worth paying attention to such scientific publications as, for
example, the textbook "Terminology and translation", the compilers of which (L. P.
Bilozerska, N. V. Voznenko, S. V. Radetska) directly note: "Problems of terminology
are today among the most relevant issues of translation studies and linguistics" [2].
Equally important and relevant for ensuring the quality of the translation of special
terminology is the study of the results of research by authoritative terminologists, in
particular, V. Vynogradova, H. Vynokur, O. Smirnytskyi, who "study the process of
term creation, fixing the term in the term system, identify the main mechanisms of
nomination, carry out purposeful activities to achieve translation equivalence of
terminological vocabulary, for establishment of correct cross-linguistic
correspondences of terminological concepts at the national and international levels."
[15].
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Analysis of the works of leading Ukrainian scientists in the field of terminology,
such as V.l. Karaban, R.Ya Dmytrasevich, A.S. Dyakov, T.R. Kyyak, A.Ya.
Kovalenko. and others made it possible to determine that, in general, in the context of
the formation of terms in the field of psychology, they can be classified according to
the features of the syntactic structure (simple, derived, complex and word
combinations), according to structural types (one-, two-, three- and multi-component
terms), and by functional feature (specialized terms, professionalisms, jargonisms,
slang), as well as commonly used terms (general scientific terms, terms of related fields
of knowledge, terms of the psychological term system basic level).

Summarizing the research of many domestic scientists regarding of the main
methods of term formation, leading Ukrainian philologists A. S. Dyakov, T. R. Kyyak,
and 3. B. Kudelko note that the most common way of forming terms is using the
potential of words already existing in the literary language by giving them new ones
terminological meaning. They consider borrowing from other languages to be another
common way of creating terms. Moreover, to increase the significance of the process
of term formation, A. S. Dyakov, T. R. Kyyak, and 3. Kudelko.

B. in his monograph calls term formation "the coining of new term elements."
In addition, they draw attention to another way of forming new terms - by inventing
artificial words

Thus, they conclude that there are three main ways of forming new terms:

1. Use of internal language resources: a) coining derived words; b) giving
existing words new meanings; c) building foundations; d) putting together phrases.

2. Direct borrowing of terminoelements: a) full borrowing (internal form
together with external form); b) incomplete borrowing (only internal form).

3. Inventing artificial words." [24].

In recent decades, research on issues of formation (formation) and application
of terms in connection with the spread of globalization has significantly intensified.
This is explained by the important role played by terminology in view of the growing
needs for standardization of various processes of modern life, which are constantly

accelerating, and the connections between these processes are constantly expanding.
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As noted by D. Furt, a well-known specialist in terminology and translation: "In order
to achieve a unified designation and understanding of the essence and processes of the
surrounding world, as well as to obtain maximum efficiency from the activities of
specialists in the fields of science and production, the problems of unification and
harmonization are being solved today terminology. The process of streamlining the
scientific and technical space largely depends on overcoming language fragmentation
in professional fields of knowledge, therefore, in linguistics, research aimed at
overcoming language barriers in professional fields of activity is of primary
importance™ [17].

In the total volume of specialized publications and scientific studies on issues of
terminology, the issue of psychological terminology occupies a not very large, but
significant share. However, before proceeding directly to the consideration of the key
issues of this term paper regarding lexical peculiarities of English psychological
terminology, it is expedient to consider important general questions of peculiarities of
psychological terminology, in particular, structural-semantic and functional
peculiarities of terms. At the same time, with considering the specifics of psychological
terminology, for a complete understanding of the peculiarities of its functioning, it is
important to pay special attention to the formation of terms by borrowing foreign words
and their assimilation.

It is also of interest in the context of the formation of terms and the study of
genre features of psychological texts.

As mentioned above, many psychological terms, both in English and in
Ukrainian, have a common origin from ancient languages - Greek, and especially Latin.
Therefore, let's begin the consideration of the peculiarities of English psychological
terminology by considering psychological terms of Latin origin.

As illustrative examples, let's take two short texts in English that contain terms
of Latin origin.

Delirium, or acute confusional state, is an organically caused decline from a

previously attained baseline level of cognitive function. It is typified by fluctuating



8

course, attentional deficits and generalized severe disorganization of behavior
(delirium — madness, delusion).

Dementia, also known as senility, is a broad category of brain diseases that cause
a long-term and often gradual decrease in the ability to think and remember that is great
enough to affect a person's daily functioning (dementia — madness) [9].

In addition to the fact that the given examples are indicative and accordingly are
used by researchers of psychological terminology [9], we observe that in the second
example in English, the word dementia has in Ukrainian not only its own equivalent -
madness, but also the same one borrowed from Latin - dementia.

It should be noted that in English psychological terminology borrowings are
observed not only from Greek and Latin languages, but also from the French language
(in particular, considering the historical period of Franco-Norman rule in England in
the 11th-15th centuries), and also, even more so, from the German language. It is
noteworthy that according to the results of our observations, the priority of borrowings
in English psychological terminology from Greek and Latin languages is not in doubt,
however, the role of borrowings in English psychological terminology from French
and German languages is assessed differently by Ukrainian researchers for unknown
reasons. In our opinion, this question may be of interest for further research beyond the
scope of this work.

At the same time, specialists of the Kharkiv National Pedagogical School H. S.
Skovoroda University, Doctor of Pedagogical Sciences, Professor Kostikova I.1.,
Candidate of Psychological Sciences Kuznetsov O.l. and candidate of psychological
sciences Fomenko K. I. found that, in addition to foreign language borrowings, so-
called neologisms and phraseology are also observed in English psychological
terminology. They believe that "all English-language psychological terms and
neologisms can be conditionally divided into the following groups™:

1) psychological neologisms that make up names or reflect key concepts of
modern psychological concepts and theories;

2) names of new psychological methods and technologies;

3) psychological qualities-neologisms [10].



9

According to the observations of these specialists, some psychological qualities
(personal, emotional- volitional, cognitive) and other phenomena of mental reality that
came into use in the 20th century, in particular, ambition (Latin ambitio), attitude (Late
Latin aptitadini-), banal (Fr. banal), depression (Latin depressio), catharsis (Old Greek
kéBapolg), communication (Late Latin communicabilis), conversion (Latin
conversio), pattern (lat. patronus), tolerant (lat. tolerans) [10]. In contrast to the above-
mentioned neologisms, the terms are phraseological units (an established turn of
phrase, a stable combination of words that appears in the language as a single,
indivisible and integral in the meaning of the expression; idiom.) [16] in English
psychological terminology more reflect the original word-making of the English
language.

For the classification of phraseological units recently, always use the
classification of V.V. Vynogradova This classification is based on the degree of
modification of the meaning of the word, taking into account the various stylistic and
syntactic conditions of the formation of phraseological units. Examples of groups of
phraseological units according to semantic ones are offered below classes according to
the classification of VV.V. Vinohradova:

"1) Splicing: Alzheimer's disease, ad hoc categories, Oedipal conflict, Parkinson
disease, phi phenomenon, PQ4R method, P300 wave, Stanford-Binet test, etc.;

2) Unities: active phase, basic level, cognitive balance theory, double-blind
procedure, fraternal twins, primary colors, semi-circular canals, tardive dyskinesia,
transference neurosis, variable ratio schedule, etc.;

3) Combination: analytical psychology, empirical approach, cerebral
hemisphere, free associations, identical twins, placebo effect, positive correlation,
reciprocal altruism, school psychology, standard deviation, taste buds, etc." [20].

A significant contribution to the development of the classification of
phraseological units of English psychological terminology was made by the
outstanding American psychologist and sociolinguist L. Festinger (Leon Festinger),
who introduced into use the phraseology Festinger's cognitive dissonance theory,

widely known outside the psychological sphere [9].
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According to the above-mentioned Kostikova I.I., Kuznetsova O.l. and
Fomenko K.I., in the field of research on the structure and origin of modern Ukrainian
psychological terminology, "structural, lexical, semantic, etymological features of
English-language psychological terminology are insufficiently researched.” [10]

Therefore, in view of the general ones indicated in the previous section features
of professional terminology, to reveal a specific topic of features of English
psychological terminology, it is also appropriate to consider its structural, semantic and
functional features.

1.2 Parameters of psychological termilology, the notion of academic
discourse and its components

The term "discourse” has long been established in science, and there is no need,
it would seem, to justify the legality of its use. The use in areas with fundamentally
different subjects of research has led to different interpretations of this term.
Undoubtedly, the frequency of its use led to the fashion for discourse as a collective
imitation of novelties, and they began to replace concepts and terms that had long been
registered in linguistics. However, it should be noted that the discourse quite
legitimately occupied a niche formed in terminology, received its own definition, and
most importantly, allowed to expand the possibilities of linguistic analysis.

In modern linguistics, discourse is traditionally associated with such concepts
as utterance, language, language activity, text, communicative situation, monologue,
dialogue, which leads, on the one hand, to an understanding of what series of
phenomena discourse belongs to, and on the other hand, creates a false impression of
the identity of these phenomena.

Currently, the functional-communicative approach examines discourse as a
fundamental form of everyday human practice and characterizes it as a complex
communicative phenomenon that includes, in addition to the text, extralinguistic
factors (knowledge of the world, thoughts, attitudes, goals of the addressee) necessary

for understanding the text.
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The definition of the term "discourse" causes significant difficulties due to the
fact that it is in demand within a number of scientific disciplines, such as linguistics,
anthropology, literary studies, ethnography, sociology, sociolinguistics, philosophy,
psycholinguistics, cognitive psychology and some others. And quite directly, the
ambiguity of the term "discourse” and its use in various fields of humanitarian
knowledge form different approaches to the interpretation of the meaning and essence
of this concept.

Even before the emergence of the modern theory of discourse, which began to
fit into a separate branch of science only in the mid-60s of the 20th century, there were
attempts to define this term. The most ancient meaning of the word discours originated
in the French language and means dialogical language. Already in the 19th century,
this term was polysemic: in Jacob Wilhelm Grimm's Dictionary of the German
Language "Deutsches Worterbuch" of 1860, the following semantic parameters of the
term "discourse™ are listed: 1) dialogue, conversation; 2) speech, lecture. This approach
was characteristic of the period when linguistics went beyond the study of isolated
utterances (sentences) and moved to the analysis of the syntagmatic chain of utterances
forming a text whose properties are completeness, integrity, coherence, etc. The
interest in the study of the text was due to the desire to work out the language as a
holistic means of communication, to study more deeply the relationship of the language
with various aspects of human activity realized through the text.

From the very beginning, within the framework of studies that study the
organization of the text of connected speech, there was a controversy related to the
terminological definition of the object of research, as well as the field of linguistics
itself, which studies the text. Initially, the term "text linguistics" appeared to many
scientists, it seems not entirely successful, and in some linguistic works, the text of
coherent speech is called a discourse. The polysemic nature of the term "discourse" is
recorded in the "Short Dictionary of Text Linguistic Terms" by T.M. Nikolayeva:
"Discourse is a multi-meaning term of text linguistics, which is used by a large number
of authors in meanings that are almost homonymous. The most important of them are:

1) coherent text; 2) oral-conversational form of the text; 3) dialogue; 4) a group of



12

statements related to each other in terms of content; 5) speech work as a given - written
or oral ».

Scientific (academic) discourse is a type of discursive activity verbalized in the
text in the field of communication, speech interaction of representatives of the relevant
social group/institute with the aim of realizing status-role opportunities within the
limits set by this social institution, a component of the professional zone of professional
discourse.

As a structural component of the specialized area of professional discourse,
scientific discourse is characterized by creativity, truth, and professional value. It is
characterized by other signs of professional discourse, such as: professional
orientation, anthropocentrism, multidisciplinarity, disproportionality of the
development of its individual parts, dialogicity, selectivity, closedness, non-cyclicality,
didacticism, dynamism, linguistic normativity, stylistic stratification. It is customary to
describe a specific type of discourse in terms of components, which include its
chronotope, goals, values, strategies, material, varieties and genres, precedent texts,
discursive formulas, participants.

The chronotope of scientific discourse is the scientific environment typical for
dialogue, the library is the prototype place for written scientific discourse. The purpose
of scientific communication is the process acquisition of new knowledge, which is
presented in verbal form and conditioned by the communicative canons of scientific
communication. The values of scientific discourse are revealed in its key concepts
(truth, knowledge, research) and are reduced to the recognition of the knowability of
the world, the necessity multiply knowledge and prove their objectivity, impartiality in
the search for truth. The strategies of the scientific discourse are determined by its
tasks: 1) to define the problem situation and single out the subject of research; 2) study
the history of the issue; 3) to formulate the hypothesis and the purpose of the research.

The topic of scientific discourse covers a wide range of problems, which are
divided into problems of humanities and natural sciences. The humanities are less
formal and show a strong dependence of the object of knowledge on its subject.

Discursive formulas are represented by peculiar turns of speech that are characteristic
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of communication in the relevant institution. Such formulas connect all representatives
of the scientific community. Striving for maximum accuracy in scientific discourse
sometimes leads to excessive terminology and syntactic complexity of the text.
Discursive formulas are concretized in cliches. The participants of the scientific
discourse are the representatives of the scientific the public, while a characteristic
feature of this discourse is the principled equality of participants in scientific
communication in the sense that none of the researchers has a monopoly on the truth,
but the infinity of knowledge forces every scientist to take a critical attitude both to
other people's research and to his own discoveries.

The task of scientific discourse is to prove certain propositions, hypotheses,
arguments, an accurate and systematic presentation of scientific problems in order to
describe, define and explain the phenomena of nature and social life, to convey the sum

of knowledge, to thoroughly present the results of research.

1.3 Structural and semantic features of terms, the term assimilation

Commenting on the state of modern domestic research on approaches to the
classification of terms according to the peculiarities of their construction, the authors
of the textbook "Terminology and Translation", L. P. Bilozerska, N. Voznenko, and S.
V. Radetska point to the fact that there are several construction options. [2]. According
to our observations, the most detailed version of the classification of terms according
to the peculiarities of their construction is offered by A.S. Dyakov, T.R. Kiyak. and
Kudelko Z.B. In his thorough and well-known study-monograph "Fundamentals of
Terminology: Semantic and Sociolinguistic Aspects", which teachers of philological
disciplines often used as reference material for their lectures, Dyakov A.S., Kiyak T.R.
and Kudelko Z.B. propose to classify word-forming types of terms taking into account
eight different features:

"A. Terms - root words:

1. native non-derived vocabulary (nose);
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2. borrowed non-derived vocabulary (atom).

B. Derived vocabulary:

1. terms formed using a suffix (frog)

2. terms formed with the help of a prefix (rejection)

C. Terms-complex words (self-sufficiency).

D. Phrasal terms (computer)

E. Abbreviated terms (ROC — regional computing center)

F. Letter conventions (gamma radiation).

G. Symbols (signs) - for example, mathematical, chemical, astronomical and
others. H. Nomenclature.” [24].

Inturn, A. Ya. Kovalenko divides all terms according to the peculiarities of their
structure (word formation) into three general groups of terms - simple, complex, and
compound terms:

"1) Simple words consisting of one word: circuit - naniror;

2) Complex, which consist of two words and are written together or with a
hyphen: flywheel - maxoBuk;

3) Phrasal terms consisting of several components: circuit breaker -
aBTOMaTHYHUI BUMHUKAY.”

In addition to this general structuring of terms into three groups, A.Ya.
Kovalenko suggests dividing the terms-phrases into three types:

"To the first type belong terms-phrases, components which are independent
words that can be used separately and retain their meaning: brake — raimemo, gear —
npuiazm.

The second type includes such terms-phrases, which have one component of a
technical term, and the other component of a commonly used vocabulary. Components
of this type can be two nouns, or a noun and an adjective.

The third type includes terms-phrases, both the components of which are words
of commonly used vocabulary, and only the combination of these words is a term: line

wire — npoBix mig Hanpyroro. [8].
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Moreover, A. Ya. Kovalenko believes that it is the second way of forming
scientific and technical terms (terms-phrases, one of which is a technical term, and the
other is a commonly used vocabulary) is more productive than, for example, the first,
where two components are independent terms: back coupling — 3BopoTHiii 3B’ s130K.

Another common example is the classification of word-forming types of terms
proposed by Superanska A.V., Podolska N.V. and Vasylieva N.V. They, like
Kovalenko, divide the terms into three types, but with a greater emphasis on the
multicomponent factor:

"Terms-words (they are expressed by a single word: embryo (emOpion), cement
(uemeHT), concrete (6eron), graphite (rpadit), rock (pok); valve, shim, resin).

Phrasal terms (among them: a) are free phrases (nuclear power plant (aTomHa
eJeKTpPOCTaHIlisg, space visibility (kocmiuHa BigkicTh), radar installations
(pamionokarniitHi yctaHoBku); shock wave (ymapua xBwis), internal storage
(BHyTpimHS 1aM’aTh), residual estate (3aymmkoBa HepyxoMicTh), shock lung (1mokoBa
nerens , etc.), where each of the components is a term that can enter into two-way
communication; b) connected phrases, where the components taken in isolation may
not be terms, but in combination they form a term-phrase: dead water (MepTBa Boa),
heavy water (Bakka Boja), radioactive iodine (pamioaktuBHuU# #ox), thinking robot
(Mmucsamnii po6ort); dead-wood (MepTBa nepeBuHa), star system (30psiHa cucteMa) , live
video (kuBe BifI€0) , etc.).

Multi-component terms (such terms can be three-, four- or more component and
they are presented in a much smaller number: open decay of radioactive elements,
equations of motion of machines, obtaining radiation doses, steam reduction factor,
page description language, light amplification by stimulated emission of radiation,
abstract of record an appeal, very high-speed integrated circuit, etc.) [25]

In the context of the structural-semantic features of terms, all terminological
systems are also characterized by the presence of highly specialized and commonly
used or generally accepted terms. And in the context of functional features, it is obvious

that different functional areas of application of terms are distinguished by the
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dominance of special (specific) terms, patterns, slangs, etc., characteristic of this
specific area (industry).

According to the above-mentioned Kostikova 1.1, Kuznetsova O.l. and
Fomenko K.1., in the field of research on the structure and origin of modern Ukrainian
psychological terminology, "structural, lexical, semantic, etymological features of
English-language psychological terminology are insufficiently researched.” [10]
Therefore, in view of the general features of professional terminology mentioned in the
previous section, it is also appropriate to consider its structural, semantic and functional
features in order to reveal the specific topic of the features of English psychological
terminology.

In the context of the structural-semantic features of English psychological
terminology, the well-known Ukrainian researcher, representative of the Ivan Franko
National University of Lviv, Dmytrasevich R.Ya. followed the path of adapting to this
area the approaches to classification proposed by A. S. Dyakov, T. R. Kyyak and
Kudelko 3. B. He notes that: "Having adapted this classification of word-forming types
of terms to the English-language terminology of legal psychology is divided into the
following groups:

1. Terms - root words:

a) native non-derived vocabulary (law);

b) borrowed non-derived vocabulary (proof).

2. Derived vocabulary - terms formed by the affix method (hypersomnia,
reinforcement).

3. Terms — complex words (lawbreaker).

4. Phrasal terms (abnormal behavior, memory enhancing techniques for
investigative interviewing).

5. Abbreviated terms (SAD - seasonal affective disorder)." [21] It is important
to note that Dmytrasevich R.Ya. offered not only a practical option for adapting the
narrow sphere of English psychological terminology to general approaches in
terminological classification, but also went further and suggested developing deeper

existing approaches to classification English psychological terminology. In particular,
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in several publications of the last decade, he strongly suggests developing the scientific
idea of the "terminological field" of the Reformed O.O., which is considered as a
certain a whole containing regular relationships between individual terminological
concepts and groups of such concepts that belong to different levels of the hierarchy.

According to Dmytrasevich R.Ya., a more systematic application of such an
approach will allow more effective research into English psychological terminology
and the peculiarities of its use in the Ukrainian language. [22]

At the same time, the vast majority of studies on the peculiarities of English
psychological terminology are usually limited to typical generalizations and the
statement of well-known approaches to the analysis of structural and semantic features
of the formation of English psychological terms. In addition, sometimes there are
examples of thorough analysis.

For example, A.l. Budyansky, researching the creation of psychological terms
by such basic methods as syntactic, semantic, and morphological, concludes that
affixation prevails among word-forming processes in English-language psychological
terminology (prefix, suffix, prefix-suffix methods of word formation), word formation
and abbreviation. These are, in particular: - "Affixation. In particular, the use of
suffixes of foreign origin: -ist, -tion, -er (-or), -ity (-ty), -ment, -age, -ism, etc. There is
a persistent tendency to express general conceptual categories by similar means of
word formation, which indicates a desire to provide terminology structural and
linguistic systematicity. - Affixal derivation — prefixes of Latin origin, such as inter -,
micro-, multi-, which are characteristic of the scientific style of speech, are widely used
in the formation of terminology in the field of psychology, for example: interpersonal
- interpersonal.

- Word composition - is also often used in the formation of English-language
psychological terminology and includes complex words with a hyphen, which are
translated using the prefix method of word formation or word combination, as well as
complex words with affixes or derivatives, for the translation of which various
translation transformations can be used, for example: compound words with a hyphen

- selfconcept - self-realization, gold-standard - gold standard; complex words with
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affixes (or derivations) — problem-laden — problematic, process-oriented — orientation
towards the process itself.

- Abbreviation, i.e. shortening long language formulas and collapsing them into
semantic unity. For example: PANAS-PA Psychometric Scale for Comparing Positive
Human Emotions. [3]

It should be noted that in the field of professional terminology, the process of
construction of terms occurs continuously during the functioning of terms in the
relevant spheres of practical application. Recently, a systemic view of the functioning
of terminological units has become widespread, which involves consideration of such
functional characteristics of terms as normality, compactness, universality and
internationality [27].

It is believed that terms in the Ukrainian language are mainly created by using
the internal resources of the language. At the same time, although the direct borrowing
of foreign language elements is not the main way of forming new terms, however, in
order to ensure the effective functioning of terms in the context of the growth of
communicative requirements on the part of the professional environment, the process
of borrowing foreign words and their assimilation into the Ukrainian language occupies
an important place.

In the fundamental study "Fundamentals of Terminology", its authors A. S.
Dyakov, T. R. Kiyak and 3. B. Kudelko claim that "borrowing involves the adaptation
of a foreign word to the phonetic and morphological features of the recipient language.
Depending on this distinguish between full and partial assimilation. Full assimilation
IS a complete adaptation of the borrowed element to the peculiarities of the recipient
language: to its phonetics (replacement of sounds not peculiar to the recipient language;
transfer of stress, if the recipient language has a constant stress; rearrangement of
syllables in the case of limited phonemic distribution and number of syllable types in
the recipient language) and morphological (subordination to the system of conjugation
to the conjugation of the recipient language) laws. With partial assimilation, some

phonetic and grammatical features of the producer language are preserved. Thus, in the
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Ukrainian language, some foreign words (radio, publicity, etc.) do not have a
declension system.

Other direct borrowings preserve the uncharacteristic of Ukrainian phonetics
vowel ascent (poet, cocoa, etc.). In English and German, single words of French origin
have preserved nasal vowels, which are not characteristic of English phonetics.
Preservation of the original spelling in borrowed words is also a manifestation of partial
assimilation." [24].

Perhaps the most well-known modern and widely used example of
terminological assimilation is the word photocopy from the name of the copying device
founded in 1906 by the American firm Xerox. You can also find many well-known
examples of terminological assimilation in the field of psychological terminology.

The study of the functional features of English psychological terminology
revealed a rather limited number of thorough domestic publications in this field,
compared to the fields of, for example, legal terminology, banking, medical, aviation,
etc. Separate identified references to such well-known English-language authors as
American psychologists

B. Skinner (Skinner B.F. "An Operational Analysis of Psychological Terms")
and S. Leighland (Leighland S. "The Functional Analysis of Psychological Terms: In
Defense of the Program™ or "The Functional Analysis of Psychological Terms: The
Symmetry Problem™ ) are mostly general in nature. Find translations into Ukrainian of
these popular publications on the issue of functional features of English psychological
terminology, at sorry, failed.

Such a situation can probably be explained by the fact that the mentioned
scientific publications were written by professional English-speaking psychologists,
not philologists. In addition, these publications are interdisciplinary in their content, as
they are on the border of psychology, philosophy and philology at the same time. In
particular, this is evident from the following quote from S. Leigland's article:
"psychologists, including behavior analysts, still debate the definitions of terms. In the
present paper, | review Skinner's functional approach to language and describe ways

in which behavior analysts have already applied it to traditional psychological terms. |
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conclude by looking at other current terms in behavior analysis that engender some
confusion and encourage behavior analysts to apply a functional analytic approach to
their own verbal behavior.” [30]

In the same way, much less thorough publications have been found regarding
the functional features of English psychological terminology compared to the number
and depth of research on the structural and semantic features of the formation of
English psychological terminology. As an example of such a phenomenon, we can cite
the publications of the above-mentioned Dmytrasevich R.Ya., who devoted many
publications to the structural-semantic features of English legal psychological
terminology, but he did research on the functional features of English legal terminology
in the obviously more understandable field of newspaper journalism, and not in the
field of psychology. [23].

On the other hand, given the limitations of research into the specifics of the
functioning of the psychological terminology of the English language, it is certainly
possible to consider existing research in areas of general medicine related to
psychology. In particular, it is of interest professional research of Zastrezhnaya L.V.
from the Lviv National Medical University named after Danylo Halytskyi, which,
among other things, investigated the general features of the development in the process
of functioning of the English medical terminology. First of all, to such features
Zastrezhna L.V. refers to integration, internationalization, economy and the use of
eponyms. In her opinion, "integration occurs due to the fact that medicine interacts with
many other fields, in particular with biology, biochemistry, genetics, for example,
biocurrent-biostrum, aglucon, genovariationtransgenation”. At the same time,
differentiation occurs, which "becomes possible due to the formation at the points of
contact of new sciences with their own terminologies, such as histology, stomatology,
traumatology, toxicology, etc."

As for internationalization, according to L.V. Zastrezhnaya she "is implemented
through terms of Greek-Latin origin, for example, angiopneumography-
angiopulmonography”. And savings are achieved "by abbreviation, reduction by

symbols, for example, M R | (magnetic resonance imaging)."



21

An important observation of Zastrezhnaya L.V. there is that in medical
terminology occurs more often than in other spheres of activity the use of eponyms,
“that is, the designation of a phenomenon (for example, a disease) by the name of the
person who first discovered or described it, for example, Parkinson disease, Botkin
disease. An obligatory component of the eponym term is its own name, which during
translation into Ukrainian is usually transcribed or transliterated." She believes that “in
some cases this leads to the use of two or more synonyms for the same concept. This
Is one of the reasons why terminological variability has become especially common in
medicine. Most of the English medical eponyms terminology is subject to both
orthographic and phonetic transformation, for example, Loeffler's disease - Meynert's
commissure - Meynert's spike, that is, they adapt to the recipient language.” [4]
Regarding the functional features of the psychological ones.

A short but comprehensive look at the terminology of the English language was
offered by A.I. Budyanskyi in his thesis on obtaining a master's degree at V. N. Karazin
Kharkiv National University. In particular, in the context of the functional features of
psychological terminology, he claims that in the structure of psychological terminology
it is possible to distinguish two groups of terms: terms of wide use (terms of the basic
level) and highly specialized psychological terms, which are different in their subject
matter.

According to Budyansky A.l. according to the basic functional feature
psychological terminology in both Ukrainian and English languages can be classified
as follows:

- "general scientific terms that are used in various fields of knowledge and
belong to the scientific style of speech in general, for example: criteria - criteria;
intervention — intervention, problem — problem;

- terms of related fields of knowledge - psychological term system is at the
junction of terminological systems of a number of sciences (psychology, biology,
anatomy, philosophy, etc.) and includes a number of different disciplines (therapy,

psychoanalysis, psychiatry, etc.). For example, hedonist - hedonist;
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- Is a term of philosophical science; reduced activation in the frontostriatal
network — reduced frontostriatal activation of the brain cortex — belongs to the
terminology of anatomical science;

- terms of the psychological terminology of the basic level, which are
understandable to almost any person unfamiliar with psychology. For example:
melancholic, personality. [3].

In particular, Budyansky A.l. believes that several stylistic and functional
layers can be attributed to the highly specialized terms of English-language
terminology in the field of psychology:

- "terms are the main part of special and professional vocabulary, its core, which
constitutes the terminological lexicon; the main bearers of the names of objects and
phenomena of special, professional activity, for example: social withdrawal — social
self-isolation;

- professionalism, jargon and slang - professional slang can include the terms
"role taking" - role approach, "safe space" - safe space, "the yellow peril" - yellow
danger. [3].

Budyanskyi A.l. in his thesis. notes that "for the following strata can be
distinguished as a functional feature within the limits of psychological terminology:

1. specialized vocabulary subclinical psychopaths — subclinical psychopaths;
psychotic disorder - psychotic disorder;

2. industry vocabulary (legal terminology: crime scene — place crime;
sociological: dichotomous variable — dichotomous variable);

3. general scientific vocabulary - criteria - criteria, data analysis - data analysis,
investigate - investigate;

4. commonly used vocabulary — reason — reason, priority — priority, positive —
positive. [3].

Worthy of attention is the important observation of A.l. Budyanskyi. that "the
functional aspect of the study of psychological terminology has scientific and cognitive
significance, since the properties of the term are qualitatively noticeable only when it

functions in special texts or in the oral form of professional communication" [3].
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However, even such a concise analysis is based on references to russian and
Kazakh authors, not Ukrainian ones. Obviously, this testifies to the correctness of the
conclusion of Kostikova I.I., Kuznetsova O.l. and Fomenko K.I. regarding the
existence of the problem of insufficient study of English psychological terminology.
In the same context of the problems of researching the functional features of English
psychological terms, we consider it appropriate to draw attention to the problem of the
lack of specialist research on the issue of the spread of terminology from the sphere of
the spread of the so-called "popular psychology".

In our opinion, in the context of the peculiarities of the functioning of English
psychological terms and their translation into Ukrainian, it is important to note that
almost the entire array of terminological research in this field is devoted to the scientific
genre of psychological terminology. Thus, the research discourse on the issues of both
the peculiarities of the terminology in general and features of English psychological
terminology and its translation turned out to be strictly limited by the framework of
psychological science itself. As noted by the author of the educational and
methodological manual "Scientific texts: specifics, preparation and presentation”
Surmin Y.P. "psychological terminology is, in particular, the terminology of a
scientific text, which, among other things, is characterized by such a feature as genre.
That is, a psychological text can be of different types: an article, a dissertation, a
monograph, a report, etc. [26]

At the same time, in the second half of the 20th century in the English-speaking
countries of the West, primarily in the USA, the so-called popular psychology
discourse was formed. It is characterized by the fact that it offers simplified views and
texts on current psychological phenomena and, along with professional vocabulary,
uses a significant amount of pseudo-psychological jargon.

Despite the skeptical attitude towards the phenomenon of "popular psychology"
on the part of many professional psychologists and the critical attitude on the part of
broad strata of intellectuals in the West, this trend has gained significant popularity and
Is gradually expanding not only through books, publications and reports in the mass

media, on television and in the cinema . From the analysis information available to us
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in Internet search engines, we can conclude that with the current popularization of
electronic means of communication, the phenomenon of “popular psychology™ with its
specific array of English terminology is gaining further spread.

It should be noted that this phenomenon has not yet attracted due attention in
domestic scientific research, although the jargon of "popular psychology™ has already
begun to penetrate us. For example, the term psychobabble, common in English-
speaking countries, which in our country is spontaneously translated by the method of
transcoding as "psychobabble™ and is often used, especially among young people, as a
swear word synonymous with a wide range of concepts associated with the term
"arrogant nonsense”. In the original, this slang expression - "psychobabble” - means
writing or talking using jargon from psychiatry or psychotherapy without particular
accuracy or relevance. [32]

1.4 Lexical and grammatical transformations in the tramslation of of terms
in the professional language of psychology

Original Text
Introducing Psychology

Psychology is the scientific study of mind and behavior. The word “psychology”
comes from the Greek words “psyche,” meaning @ and “logos,” meaning
explanation. Psychology is a popular major for students, a popular topic in the public
media, and a part of our everyday lives. Television shows such as Dr. Phil feature
psychologists who provide personal advice to those with personal or family difficulties|
@Filfie dramas such as CSI, Lie to Me, and others feature the work of forensic
psychologists who use pEJehologieal principles to help solve Efilies. And many BEOPIE
have direct knowledge about psychology because they have visited psychologists, for
instance, school counselors, family HRERAPISES, and religious, marriage, or bereavement
counselors.

Because we are frequently exposed to the work of psychologists in our everyday
BBS \ve all have an idea about what psychology is and what psychologists do. In many
ways | am sure that your conceptions are correct. Psychologists do work in forensic
fields, and they do provide counseling and [iiéfapy for PEORIE in distress. But there are
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hundreds of thousands of psychologists in the world, and most of them work in other
places, doing work that you are probably not aware of.

Most psychologists work in research laboratories, hospitals, and other field
settings where they study the behavior of filllfiahg and animals. For instance, my
colleagues in the Psychology Department at the University of Maryland study such
diverse topics as anxiety in children, the interpretation of dreams, the effects of caffeine
on thinking, how birds recognize each other, how praying mantises hear, how people
from different cultures react differently in negotiation, and the factors that lead people
to engage in terrorism. Other psychologists study such topics as alcohol and drug
addiction, memory, emotion, hypnosis, love, what makes people iiicoong or SN
and the psychologies of politics, prejudice, culture, and religion. Psychologists also
work in schools and businesses, and they use a variety of methods, including
observation, questionnaires, interviews, and laboratory studies, to help them
understand behavior.

Despite the differences in their interests, areas of study, and approaches, all
psychologists have one thing in common: They rely on scientific methods. RESeateh
psychologists use scientific methods to create new knowledge about the causes of
behavior, whereas psychologistpractitioners, such as clinical, counseling, industrial-
organizational, and school psychologists, use existing F8Seakeh to enhance the everyday
life of others. The science of psychology is important for both researchers and
practitioners.

In a sense all humans are scientists. We all have an interest in asking and
answering questions about our world. We want to know why things happen, when and
if they are likely to happen again, and how to reproduce or change them. Such
knowledge enables us to predict our own behavior and that of others. We may even
collect data (i.e., any information collected through formal observation or
measurement) to aid us in this undertaking. It has been argued that people are
“everyday Scientists” who conduct research projects to answer guestions about
pehavior (Nisbett & Ross, 1980). [1] When we perform poorly on an important test,

we try to understand what caused our failure to remember or understand the material
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and what might help us do better the next time. When our [Jilij friends Monisha and
Charlie break up, despite the fact that they appeared to have a relationship made in
heaven, we try to determine what happened. When we contemplate the rise of terrorist
acts around the world, we try to investigate the causes of this problem by looking at
the terrorists themselves, the situation around them, and others’ responses to them.
Translation
Bceryn 1o neuxosorii

[lcuxomoris - 1e Hayka, 110 BUBYAE TCUXIKY Ta MOBEIIHKY JoAuHU. CI0BO
"mecuxosoria" MoXoAUTh Bijl TpelbKuX cIiB "psyche", 1o o3Havae )utt4, 1 "logos", 1m0
o3Havae mosicHeHHs. llcuxonoris € MomyJasipHOI CHEIaNbHICTIO AJisi CTYJEHTIB,
NOMYJISIPHOIO TEeMOI0 B 3acobax wmacoBoi 1H(GoOpMallii Ta YacTUHOIO HAIIOTO
MOBCSAKIACHHOTO J>KUTTS. TeneBiziiHi mioy, Taki sk "Jloktop ®Pin", mokasyroTh
IICUXOJIOT1B, SIKI HAJAlOTh OCOOMCTI TMOpajau THUM, XTO Ma€ OCOOWMCTI YU CIMEHHI
TpynHoiii. KpuminaneHi apamu, taki sk "CSI", "306pemmn MeH1" Ta iHIII, TOKA3yIOTh
poOOTY CyIOBUX TICHUXOJIOTIB, SKi BUKOPUCTOBYIOTH ICHUXOJOTIUHI TPUHITUTINA IS
PO3KPUTTS 37I04MHIB. baraTo mofelt MaroTh 6e3mocepe/iHi 3HaHHS PO MCHUXOJIOTIIO,
00 BIABIAyBadM TICUXOJIOTIB, HAINPUKIAA, IMIKUIBHUX KOHCYJIBTAHTIB, CIMEHHHUX
TEpamneBTIB, a TAKOX PENITHHUX, NUIFOOHUX KOHCYJBTAHTIB UM KOHCYJIBTAaHTIB 3
IIUTaHb TSIXKKOI BTPATH.

OCKUTBKM MU YacTO CTHKAEMOCS 3 POOOTOIO TCHXOJOTIB Y MOBCAKIACHHOMY
KUTTI, MU BCl MAEMO YSBJICHHS MPO T€, IO TaKe TCUXOJOTIA 1 YMM 3aliMarOThCS
ncuxoJyory. barato B yomy s BOEBHEHUH, 10 Ballll ySIBJICHHs NpaBuibHI. [Icuxomoru
MpaIiolTh y CyI0BO-MEAWYHIM cdepi, BOHM HANaIOTh KOHCYJbTallli Ta TEparmito
JOJISIM, SIK1 TIOTPANMIIN Y CKPYTHE CTAHOBHIIE. AJI€ Y CBIT1 COTHI TUCSY TICUXOJIOTIB, 1
OUTBIIICTh 3 HUX MPAIIOITh B IHIIMX MICISX, BUKOHYIOYH POOOTY, MPO SIKy BH,
HMOBIpHO, HE 3HAETE.

BinbIricTh MCUXO0IOT1B MPAIIOIOTh Y JOCTITHUIIBKIX JIA00PaTOPIsiX, TIKAPHIX Ta
IHIITMX TTOJTLOBUX YMOBAX, JIc¢ BOHM BUBYAIOTH MOBEIIHKY JIIO/IeH 1 TBapuH. Hanmpukan,
MOi Kojeru Ha (¢akyJabTeTl MCUXojorii YHiBepcutery MepiieHy BUBYAIOTH Takl

PI3HOMAaHITHI TE€MHU, SIK TPUBOXKHICTh Yy HITEH, TIyMauye€HHS CHIB, BIUIMB KO(QEIHY Ha
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MUCJICHHSI, SIK TITaXH BITI3HAIOTH OJJHE OJTHOTO, SIK YyFOTh OOTOMOJIH, SIK JTFOAM 3 Pi3HUX
KYJbTYp MO-pI3HOMY PearyroTh Ha MEPEroBOPH, a TAKOXK (PAKTOPH, Kl CIIOHYKAIOTh
JTONEH 0 Tepopu3My. I[HIINI TICHMXOJOTHM BUBYAIOTH Taki TEMH, SK aJKOTOJIbHA Ta
HApKOTHUYHA 3JICKHICTh, MaM'dTh, €MOIIli, TIMHO3, KOXaHHS, II0 POOUTH JIOJIEH
arpeCUBHUMM YU JOOPO3UUIMBUMH, a TaKOX TICHUXOJIOTIIO TMOJITUKH, 3a0000HIB,
KyJabTypH Ta peinirii. [Icuxonoru Takox mpaiforTh y IMIKOoJIaxX 1 Ha MiANPUEMCTBAX, 1
BOHM BHUKOPHUCTOBYIOTH PI3HOMAaHITHI METOAM, BKJIIOYAIOYH CIIOCTEPEIKCHHS,
aHKETYBaHHs, IHTEPB'IO Ta JJaOOPATOPHI JOCHIKEHHSI, III00 JIOMOMOTTH iM 3pO3yMITH
MOBEIIHKY.

HesBakatoun Ha BIAMIHHOCTI B iXHIX i1HTepecax, cdepax HOCHIKEHHS Ta
IiIX0/1aX, BCi IICUXOJIOTH MalOTh OJIHY CIUIBHY PHUCY: BOHH ITOKJIaIal0ThCSl HA HAYKOBI
MeTou. [ICHXO0JIOTH-TOCTITHUKY BHKOPHUCTOBYIOTh HAYKOBI METOJHM JIJII CTBOPEHHS
HOBMX 3HaHb NPO MPUYMHHM ITOBEIIHKH, TOJI SK TICHXOJOTH-TIPAKTUKH, TaKi SK
KJIIHIYHI, KOHCYJIBTaTHBHI, 1HIYCTplaJbHO-OpraHi3alliifHi Ta IIKUJIbHI IICHXOJIOTH,
BUKOPUCTOBYIOTh ICHYIOU1 JOCHIKEHHS JJIS TMOKPAUIEHHS MOBCSAKICHHOTO KUTTS
iHmux groged. [lcuxomoriuHa Hayka BaKJIMBa SIK JUISL JOCHIJHUKIB, TaK 1 JJIs
IIPAKTHKIB.

VY meBHOMY CEHCI BCi JIFOAM € HAYKOBISIMH. MU BCi 3alliKaBJICeHI B TOMY, 1100
CTAaBUTH 3aIIMTAHHSI PO HAIII CBIT 1 BIAMOBIATH HA HUX. MM X0Ue€MO 3HATH, YOMY pedi
Bi/I0YBAIOThCS, KOJIM 1 YA MOXKYTh BOHHU ITOBTOPUTHUCS, & TAKOXK 5K iX BIATBOPHUTH a00
3MiHUTH. Taki 3HaHHS JAlOTh HAM 3MOTY MPOTHO3YBATH BIIACHY IIOBEIIHKY Ta
MOBEJIIHKY 1HIMMX. MM HaBiTh MOKEMO 30upaTu AaHi (ToOTO Oyab-saKy iH(pOpMaIIiio,
310paHy nUIIXoM (OPMaIBLHOTO CIIOCTEPEIKCHHS a00 BUMIPIOBaHHS), 100 JIOMTOMOTTH
HaMm y 1iboMy. ICHye aymKa, 110 Jr0au € "TOBCIKICHHUMHA BYCHUMH'", SIKi MPOBOJISTH
JOCIIHUIBK] POEKTH, III00 BiAMOBICTH Ha mUTaHHS mpo moBeAiHKY (Nisbett & Ross,
1980). [1] Konu Mu moraHo BUKOHYEMO BayKJIMBUH TECT, MU HAMAraeMocsi 3p03yMiTH,
[0 CTaJI0 MPUYUHOIO TOTO, 10 MU HE 3MOTJIM 3araM'aTatu ado 3po3yMiTH MaTepial, i
[0 MOTJI0 O JOMOMOTTH HaM Kpallle BUKOHATH WOTO HACcTymHOTO pasy. Komw mHamri
106pi napy3i Monima 1 Yapii po3ny4aroThCsl, HE3BaXKAal0UM Ha Te, 0 1XH1 CTOCYHKH,

3m1aBaiiocs, Oyau yKiaJeHl Ha Hebecax, MU HaMaraeMocsi BU3HAYMTH, IO CTaJOCH.
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Konu Mu po3nymyeMo HaJl 3pOCTaHHSAM KUIBKOCTI TEPOPUCTHYHUX AKTIB MO BCHOMY
CBITY, MU HaMaraemocs JOCJIJIUTH NPUYMHU LI€i TPOOIEeMH, TUBISYUCh HA CaMHUX
TEPOPHUCTIB, CUTYAIIII0 HABKOJIO HUX 1 PEaKIil0 1HIINX JI0JeH Ha HUX.

Analysis

1. The text under analysis headlined «Introducing Psychology» belongs to
expository type. It is of medical and scientific and medical discourse.

2. The text was taken from
https://ocw.mit.edu/ans7870/9/9.00SC/MIT9_00SCF11_text.pdf The text is aimed at

the reader interested in the study of the psycological field, which is evident from the

presence of a large amount of psycological terminology and explanations of its main
chacarteristics. The purpose of the text information is to convey to the reader all the
necessary information about the psycology, its main characteristics.

3. 1) Structural level of the text is ensured by lexical and semantic cohesion.

A. Lexical cohesion is implemented by repetition links, which are:

- simple lexical repetition : psychology-psychology, popular-popular, personal-
personal, psychologists-psychologists, family -family , people-people, work-work,
behavior-behavior.

- complex lexical repetition : Psychology-psychological, crimes-crime, life-
lives, researchers-research, human-humans,terrorists —terrorist, meaning- meaning

- simple paraphrase : people-humans, research-study

- complex paraphrase:cause-solve

- substitution : people -they, psychologists-they

B. Grammatical cohesion and syntactical structure is ensured by sequence of
tenses.

C. Compound and complex sentences, as well as the use of conjunctions and
prepositions, ensure grammatical cohesion.

4. Stylistic characteristics of the text are:

1) Strong positions of the text are the first sentences in paragraphs on which the
following sentences depend, for example:

In a sense all humans are scientists. We all have an interest in asking and


https://ocw.mit.edu/ans7870/9/9.00SC/MIT9_00SCF11_text.pdf
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answering questions about our world. We want to know why things happen, when and
if they are likely to happen again, and how to reproduce or change them. . Crime dramas
such as CSI, Lie to Me, and others feature the work of forensic psychologists who use
psychological principles to help solve crimes.

2) Weak positions are sentences that depend on strong positions in the text:

Such knowledge enables us to predict our own behavior and that of others. And
many people have direct knowledge about psychology because they have visited
psychologists, for instance, school counselors, family therapists, and religious,
marriage, or bereavement counselors.

3) Tropes: scientific, popular , public, psychological, forensic, aggressive ,
helpful, good

4) The author used special vocabulary, that is psycology, treatment, behavior,
scientists, research, study

5. Basic transformations:

Transliteration- Television shows such as Dr. Phil feature psychologists who
provide personal advice to those with personal or family difficulties.- Tenesiziitxi 1oy,
taki sk "JlokTop ®din", moKa3yrOTh IICUXOJOTIB, SKI HaIAl0Th OCOOKMCTI TIOPaIH THUM,
XTO MA€ OCOOHMCTI YU CIMEHHI TPYIHOIII.

Crime dramas such as CSI, Lie to Me, and others feature the work of forensic
psychologists who use psychological principles to help solve crimes.- Kpuminansui
apamu, Taki sk "CSI", "30pemm MeHi" Ta iHIII, TOKa3ylOTh POOOTY CYHAOBHUX
TICUXOJIOT1B, SIKI BAKOPUCTOBYIOTH TICUXOJIOTIYHI IPUHITUIH JJII PO3KPUTTS 37T0OUMHIB.

For instance, my colleagues in the Psychology Department at the University of
Maryland study such diverse topics as anxiety in children, the interpretation of dreams,
the effects of caffeine on thinking, how birds recognize each other, how praying
mantises hear, how people from different cultures react differently in negotiation, and
the factors that lead people to engage in terrorism.- Hanpukian, mMoi kosieru Ha
(dakynpTeTi ncuxonorii YHiBepcutety MepuieHny BUBYalOTh Taki piI3HOMaHITHI TEMHU,
SK TPUBOXKHICTb y JAITEH, TIIyMau€HHs CHIB, BIUIMB KO(EITHY Ha MUCJICHHS, K NTaXu

BII3HAIOTH OJTHE OJTHOTO, K YYIOTh 0OTOMOJIH, SIK JIFOAHU 3 PI3HUX KYJIBTYpP MO-PI3HOMY
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pearyroTh Ha eperoBOpH, a TaKOK (PaKTOPH, SIKI CIIOHYKAIOTh JIIOJEH A0 TEPOPU3MY.

Transposition- Research psychologists use scientific methods to create new
knowledge about the causes of behavior, whereas psychologistpractitioners, such as
clinical, counseling, industrial-organizational, and school psychologists, use existing
research to enhance the everyday life of others.- Ilcuxonoru-mgocaigHuKH
BUKOPUCTOBYIOTh HAyKOBI METOAM JUIsl CTBOPEHHS HOBUX 3HAHb PO NPUYUHU
MOBEJIHKK, TOJ1 SK TICUXOJIOTU-TIPAKTHKU, TaKl SK KJIIHIYHI, KOHCYJIbTaTHUBHI,
IHAYCTplalbHO-OpraHi3aliiiHi Ta MIKUIbHI TICUXOJOTH, BHUKOPHUCTOBYIOTH ICHYIOYI
IIOCJIiII)KCHHSI I MOKPpAIICHHA IMTOBCAKACHHOT'O KHUTT:A THIITHX JIIOI[GfI. [Icuxomnoriyuna
HayKa Ba)XJIMBA SIK JUUIS TOCTIAHUKIB, TaK 1 1JI MPaKTUKIB.

We all have an interest in asking and answering questions about our world.- Mu
BC1 3aIliKaBJIEHI B TOMY, 1100 CTaBUTH 3allUTAHHS MPO HAI CBIT 1 BIANOBIATH HA HUX.

Addition- Psychology is the scientific study of mind and behavior.- I1cuxomoris
- 11e HayKa, 1110 BUBYA€E TICUXIKY Ta MMOBEIIHKY JIFOIUHHU.

Such knowledge enables us to predict our own behavior and that of others.- Taki
3HAHHA OAaK0Th HAM 3MOT'y ITPOTHO3YBATU BJIACHY HOBGI[iHKy Ta HOBGI[iHKy IHIINX.

When we contemplate the rise of terrorist acts around the world, we try to
investigate the causes of this problem by looking at the terrorists themselves, the
situation around them, and others’ responses to them.- Konmu mMu pozmymyemo Han
3pOCTaHHSM KIUIBKOCTI TEPOPUCTUYHUX aKTIB IO BCHOMY CBITY, MU HaMaraeMocs
JOCTIANTH TPUYUHU Ii€1 MPOOJIeMH, TUBIAYUCH HA CAMHUX TEPOPUCTIB, CHUTYAIlilO
HABKOJIO HUX 1 PEAKI(II0 1HIINX JIFOACH Ha HUX.

Modulation- And many people have direct knowledge about psychology
because they have visited psychologists, for instance, school counselors, family
therapists, and religious, marriage, or bereavement counselors.- barato nroaeit MaroTh
Oe3rmocepeiHi 3HAHHS MPO IICHXOJIOTit0, 00 BiBiAyBaJIM IICHXOJIOTIB, HANPHKIA,
MIKITFHUX KOHCYJBTAHTIB, CIMEMHHMX TEPAmeBTiB, a TAaKOX PENTiHHUX, MUTFOOHUX
KOHCYJIbTAHTIB Y1 KOHCYJIBTAHTIB 3 MUTAaHb TSAXKKOI BTPATH.

Literal translation- Psychology is a popular major for students, a popular topic

in the public media, and a part of our everyday lives.- IlcuxoJiorist € TOMYJISPHOFO
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CHELIANIbHICTIO JUIsl CTYJICHTIB, MOIYJISIPHOIO TEMOIO B 3ac00ax MacoBoi iH(popmaIrii ta
YAaCTHUHOI HAIIIOT'O IMOBCAKACHHOI'O KUTTA.

Because we are frequently exposed to the work of psychologists in our everyday
lives, we all have an idea about what psychology is and what psychologists do.-
OCKUTBKM MU 4acTO CTUKAEMOCS 3 POOOTOIO IMICUXOJIOTIB Y OBCSIKAEHHOMY KUTTI, MU

BC1 MA€MO YSIBICHHS IIPO T€, 1110 TaKe MCUXOJIOTA 1 YUM 3aiiMarOThCSl ICUXOJIOT Y.
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Conclusions to Chapter |

There are generally accepted views on the ways of forming terms, in particular,
by using the internal resources of the language, by borrowing terms and by inventing
artificial words. In domestic terminology, this issue has been thoroughly worked out
today.

There are also several generally similar, but slightly different approaches to the
classification of terms according to their construction, depending on structural-
semantic features. This testifies to the fact that approaches that have not yet been
determined and not agreed upon can make it difficult to a certain extent to communicate
both in the scientific and educational spheres, and, accordingly, lead to complications
in understanding certain aspects of qualifying terms, especially in the educational
process.

Along with this, the research confirmed that the substantive differences in the
forms of activity inherent in each individual professional field determine the functional
features of the terms of the corresponding functional field. In particular, terms from the
field of psychology are often formed by assimilating foreign, in particular, English

terms.
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CHAPTER 2
SEMANTIC AND STRUCTURAL FEATURES OF TRANSLATION OF
TERMS IN THE PROFESSIONAL LANGUAGE OF PSYCOLOGY (BASED
ON THE MATERIAL OF ENGLISH AND UKRAINIAN)

2.1 Basic principles of translation of terms in the professional language of
psychology

Analyzing the results of the research of many scientists and linguists on the
translation of terminology and psychology, the following main structural methods of
term formation can be distinguished:

- semantic, which is based on the use as a term of a word or phrase borrowed
from the common language;

- morphological, characterized by the creation of a new term through the use of
affixes;

- morphological-syntactic involves word composition, that is, the creation of a
new term by combining the bases of words;

- syntactic, which consists of the formation of terminological combinations;

- the formation of abbreviations, that is, the creation of a new term by shortening
the bases of words.

Referring to research, the syntactic method is recognized as the most productive
method of structural term formation, which consists in transforming ordinary free word
combinations into complex "word equivalents". Through this method, "60% - 95% of
the composition of the various researched terminologies of European languages is
formed, which indicates the predominance of terminological phrases (compound
terms) over single-word terms as a characteristic feature of modern terminology." One-
component terms that express simple concepts play a major role in the formation of
any term system. Simple terms mean single-word terms formed by morphological and
semantic methods.

So, from the selected 25 examples in Ukrainian and 25 examples in English of
psychological terms, simple terms include:

laboratory-rabopamopnuii  (A1: 7), experiment -excnepumenm (Al: 7),
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memories-cnocaou(A1:8), mind-posym (Al: 8), psychologists-ncuxonoeu (Al:
8),scientific-nayxosuii(Al: 9), study-oocnioncenns(Al: 9), behavior-nosedinka (Al:
9), patients-nayiecnmu (A1: 10), symptoms-cumnmomu(Al:10), medication-nixu (Al:
11), diagnosis-diacnoz (Al:11), remission-pemicisa(Al:11),illness-3axsoprosanns
(A1:12), curable-sunixosnuii(A1:12), disorders-pozraou (Al:14), pathological-
namonoeiunui (Al: 15), disability-ineanionicme (A1:17), depression-oenpecis (Al:
18), suicides-camocybocmea (Al:18),affect-spaxcamu/eniusamu (Al: 21), isolation-
izonayia (Al: 23), flashbacks-cnocaou ,(Al: 23), irritability-opamisiugicmo(Al:
23),numbness-oniminusa(Al: 23), npoghecionanizayis -professionalization(A2:2),
ocobucmicmob-personality (A2:3), sucoparHsa-burnout(A2:3), Ooepopmayis-
deformation  (A2:4),  memnepamenm-  temperament  (A2:5)ncuxixa-psyche
(A2:5),canceéinik-sanguine  (A2:6),  ¢aeemamux-phlegmatic(42:6),  xonepux-
choleric(A2:6),menanxonik-melancholic(42:6),eewmanvm
gestalt(A2:7),koenimusnuii-cognitive(42.:8),ceioomicmo- consciousness(A2:8),
npakmuyna ncuxonolisa-practical psychology(A2:10),npakmuxyrouuti (npakmuyHuii)
ncuxonoe-practicing (practical) psychologist(A2:10), inousio-individual(42:12),
maninynosanms -manipulation (A2: 21), 23. mpusooscnicmo-anxiety(A2:23),
wuzogpenis-schizophrenia (42:24).

Affixation is a method of word formation by which new words are created by
adding word-forming affixes, i.e. prefixes and suffixes, to the bases of various parts of
the language. With the development of science, it is increasingly necessary to specify
the concept, due to this, the components in the term increase. The vocabulary of the
English language is in a state of constant replenishment, and morphological methods,
such as affixation, make a dominant contribution to the enrichment of the vocabulary
of the English language at the current stage of its development.

Of the 50 selected examples of terms, the following units are prefixed, namely:
de-pression(A1:16), inter-national(A1:17), de-pressive (A1:17), dis-order(A1:17),dis-
ability(A1:17).

suffixes:

psycholog-ist(41:8), scientif-ic(A1:9), proc-ess (Al:9), behavi-or (A1:9), feel-
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ing (Al:15),hopeless-ness(A1:15), negative-ly (Al:15), soci-al(Al:15), domest-
ic(A1:15),function-ing(Al:15),reac-tion(Al:15),pathologic-al (A1:15), depres-sion
(A1:16), emotion-al  dysrequla-tion  (A1:22),Child-hood  (A1:22), famili-
ar(Al:23),anxie-ty(A1:23),irritabili-ty(A1:23),numb-ness(A1:23), isola-tion(A41:23),
neurodiverg-ent(A1:24),potential-ly(A1:24).

The given examples clearly show the fact that the suffix method of term
formation is three times more popular and effective than the prefix method.

Most of the complex words appeared on the basis of word combinations, but
some of them are formed by adding root bases by analogy with already existing
complex terms. A complex term is formed from the bases of terms that are among
themselves in certain structural and semantic relations, similar to similar relations of
linguistic formations of phrases or sentences.

The structural-semantic relations between the components of a complex word
represent a peculiar variant of the semantic-structural relations of words in a phrase.
But the sign of the subject, phenomenon is manifested in different ways marking the
subject with a complex word and phrase. These types of compound words are similar
in structure to word combinations, as they consist of a combination of whole words.
Regardless of their form, complex terms retain their semantic form. The main semantic
load in complex words is placed on the second, last element of the word, and the
semantic connection between the meanings of the two elements is a subordinate
semantic connection. All complex words can be explained from the point of view of
the syntactic relations underlying them.

Next, it is necessary to consider complex psychological terms in the field of
translation studies. From the selected 50 examples, the terms include the following:

mental health-ncuxiune 300p08's1 (A1:1),psychopathology-
ncuxonamonocia(Al:1), automaticity-aemomamuzm(A1:8), mental process -po3ymosi
npoyecu(Al1:9), psychotropic medication -ncuxomponmui niku (A1:11), mental illness -
ncuxiune  3axeopiosamnus  (Al:12), curable  illness-sunikosna  xeopoba
(A1:12),psychological disorders -ncuxonociuni posnaou (Al:14),depressed mood -
Ooenpecusnuti nacmpiu (A1:19), childhood PTSD -oumsauuti [ITCP(AI:20), emotional
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dysregulation  -emoyitina  Oucpeeynsyis  (A1:22),nervous  system  -Hepsosa
cucmema(Al:22),peepecusna cmadis npoghecivinoco possumxy-regressive stage of
professional development (42:3), npogheciina degpopmayisn -professional deformation
(42:4), memnepamenm-temperament (A2:5),eewumanomncuxonocis-Gestalt
psychology (A2:7), «xoenimusna ncuxonoeis -cognitive psychology (42:8),
bixesiopuzm-behaviorism (42:8), npuxnaouna ncuxonocis -applied psychology (A2:9),
npakmuyHa ncuxonocia-- practical psychology(A2:10),inousio -individual(A2:12),

ceH3umueni nepioou -sensitive periods (A2:14), wuzogpenis-schizophrenia
(A2:24),«A» (ego) -"I" (ego) (A2:25).

Analysis of translation of terms in the professional
language of psychology

= simple terms = prefix suffix = psychological terms

The translation of terms has a number of problems. It should be remembered that
terms are not translated from one language to another as ordinary words. The optimal
way to translate terms is: "concept - Ukrainian term", and not "term in another language
- Ukrainian term", from which language the translation would take place. That is, the
search for a corresponding term begins with an analysis of the properties of a new
concept. It is quite possible that one of the properties "suggests" a different name for
this concept than it has in the language from which the translation is carried out. If the
concept is based on its most important property or a successful comparison, then in
other languages these features will be taken as defining.

In such cases, the translation of the term turns into the translation of an ordinary
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word, which is the simplest way of choosing a native name for a certain scientific
concept.

Regardless of the translator's proficiency in both languages, the extent of his
background knowledge, he will one way or another encounter the unexpected in the
original text, which may be linguistic or extralinguistic realities. Taking this into
account, the translator needs to know and be able to use (in addition to dictionaries)
various encyclopedic references, as well as the Internet, which is widespread

throughout the world.

In this chapter during our investigation of 50 examples of psycological
terminology we have found 44 simple terms, 5 terms with prefixes and 23 terms with
suffixes. We have found 24 exapmles of psychological terms. The simple terms are
88%, terms with prefixes are 10%, terms with suffixes are 46%, psychological terms
are 48%. The given examples clearly show the fact that the suffix method of term

formation is three times more popular and effective than the prefix method.

2.2 Ways of translation of terms in the professional language of psychology
(based on the material of English and Ukrainian)

The translation of terminology is carried out by various methods, namely with
the help of such interlanguage transformations as: lexical, lexical-semantic and lexical-
grammatical. The translator's task is to correctly choose one or another technique
during the translation process in order to convey the meaning of any term as accurately
as possible.

In our research, we found the following lexical transformations:

Transliteration:

o According to the International Global Burden of Disease
study, Major Depressive Disorder (MDD), is the 3rd leading cause of the
years lived with disability, YLDs.- 3rigHo 3 MDKHapOJIHUM
JOCJIJIPKEHHSIM  TJI00aNbHOTO TArapsi XBopoO, Benukuil nenpecuBHMiA

posnan (JIP) € TpeTbOr0 OCHOBHOIO NPUYHMHOK POKIB, MPOXKUTHX 3
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mBamaHicTio, YLDs.

° ['emrranpTCUXOJI0TIE BUHHMKIIA Ha mo4yaTKy 20 CTOJNITTS B
Himeuuuni. [i 3acnosrukamu 6ynu Makc Beprreiimep (1880-1943), Kypt
Koddxra (1886-1967), Bonbdranr Kenep (1887-1967). Haszpa uporo
HanpsMy TOXOUTH BiJ CiIoBa «remrtainb (HiM. Gestalt - popma, 06pas,
cTpykTypa). [Icuxika, BBaXanu MpeJCTaABHUKU IILOTO HAIMPSMY, TOBUHHA
BUBYATHCS 3 TOYKHM 30pY IUTICHUX CTpyKTyp (remransTiB).- Gestalt
psychology arose at the beginning of the 20th century in Germany. Its
founders were Max Wertheimer (1880-1943), Kurt Koffka (1886-1967),
Wolfgang Kéhler (1887-1967). The name of this direction comes from the
word “gestalt” (German Gestalt - form, image, structure). Psyche, the
representatives of this direction believed, should be studied from the point
of view of integral structures (gestalts). (A2:7)

o Kornitusna mncuxomoris (k. Kemni, [. Mimnep, V.
Haiiccep) BuHMKae y 60- Ti poku 20-rO CTONITTS B TPOTHCTOSHHS
OixeBiopuaMy. BoHa moBepHyna B MpeaMeT ICHUXOJIOTIi CyO'€eKTHBHUMN
acnekT. KorHiTuBHA IICUXOJIOTIS - IICUXOJIOTriS MI3HAHHA, A€ MI3HAHHS -
ocHOBa cBigomocTi. Ha3zBa 1boro HampsMmy IMOXOJIWUTH BiJl JJATHHCHKOTO
cioBa COQnitio - 3uanus, misnaus.- Cognitive psychology (J. Kelly, D.
Miller, U. Neisser) arose in the 60s of the 20th century in opposition to
behaviorism. She returned the subjective aspect to the subject of
psychology. Cognitive psychology is the psychology of cognition, where
cognition is the basis of consciousness. The name of this direction comes
from the Latin word cognitio - knowledge, cognition. (A2:8)

In our study, we identified the following grammatical transformations:
Transposition:

o And increasingly, we understand that there's a huge number

of people who, at some moment in their life or another, struggle with some

aspect of mental health.- I Bce Oinbie Mu po3ymiemo, IO € BeTHYE3HA
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KUIBKICTB JIFOJICH, SIK1 B IEBHUM MOMEHT CBOTO JKUTTSI OOPIOTHCA 3 TUM YU
THIITUM aCTIEKTOM MCUXIYHOTO 3710poB’s.(Al:2)

o And so for every dimension of being a human being that we'll
talk about, we'll also talk about what we understand currently from the
neurological and neuroscientific literature about how the human brain
supports and contributes to different aspects of being a person.- I tomy
AJIA KOXKHOTO aCIICKTY 6YTT$[ JIFOOIWUHU, IIPO SIKUN MU 6YIICMO rOBOPHUTH,
MU TakoX OyJIeMO TOBOPUTH MpO Te, M0 MH 3apa3 PO3yMIiEMO 3
HEBPOJIOT1YHOT Ta HEWPOHAYKOBOI JIITEpaTypu MpO Te, SIK JIIOJChKUMN
MO30K MIATPUMYE Pi3Hi acreKTu OyTTsS ocoducTocTi Ta cripusie iM.(A1:3)

. It viewed mental illness as an irreversible condition, almost
like a personality trait, rather than a curable illness.- Bin posrisaas
[ICUXIYHE 3daXBOPIOBAHHA K HCBBOpOTHI/Iﬁ CTaH, MaliKe SIK pucy
0COOMCTOCTI, a He SIK BUIIKOBHY XBOpoOy. (Al:12)

o How symptoms are diagnosed and what biological and
environmental causes may be at work.- SIk giarHoCcTyIOTbCSI CHMIITOMH Ta
sIKi 010JTOT1YHI Ta €KOJIOTIYHI MPUYUHA MOKYTh IifaTh. (Al:13)

o Mental health clinicians think of psychological disorders as
deviant, distressful, and dysfunctional patterns of thoughts, feelings, or
behaviors.- Kmininucrn 3 nmutaHb ICHXIYHOTO 3J0POB’SI PO3IJISAAIOTH
NICUXOJIOTIYHI PO3Jaau SIK JIEBIaHTHI, TPUBOXHI Ta MUCHYHKIIIOHATBHI
MOJIENI TyMOK, TTOUyTTiB a00 moBeinku. (Al:14)

o Attention memory or focus: these are symptoms that affect a
lot of people but they're also common adult symptoms of complex ptsd
and by the way complex ptsd is the kind that comes from chronic exposure
to intense stress over time and this could happen at any age but most cases
begin in childhood.- YBara, nam’sth a00 30CE€peIKEHICTD: 11€ CUMIITOMH,
Kl Bpa)arTh 0araTbOX JIOJICH, aje BOHU TaKOX € MOIIHPEHUMU

CUMIITOMAaMM CKJIaIHOI'O ITIOCTTPAaBMAaTHYHHUX po3naz:iB Y AO0POCIINX, i, a0
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pedl, CKJIaJHI MOCTTPaBMAaTHU4HI poO3Jagyd BUHUKAIOTh BHACIIAOK
XPOHIYHOTO BIUIMBY CHJIBHOTO CTPECY 3 INIMHOM 4acy, 1 11€ MOXE CTaTUCS
OyJb-KOJIM BIKY, aje OUIbIIICTh BHUIAJKIB MOYMHAETHCS B JUTHHCTBI.
(A1:21)

o In the abusive family system is essentially like one long
gaslighting experience.- Y HacHJIbHUIIbKIN CIMEHHINM CHCTEMI 11e, IO CYTI,
SIK OJIMH TPUBAJIMM J0CBiJ ra3nanTunry. (Al:25)

o «SI-KoHIIeTIITIsT» O3S AAETHCS AK COLIIaJIbHO-
NCUXOJIOTTYHUHN (PEeHOMEH, i SKUM PO3YyMIIOTh CKJIaJHHUM 31CTAaBICHUMN
o0pa3, 110 MICTUTh y cO01 CYKYIHICTh YSBJICHHS OCOOMCTOCTI MPO camy
cebe pa3oM 3 eMOIIHHO-OI[IHOYHUMH KOMIIOHCHTAMH TaKUX YSBJICHb.-
"Self-concept™ is considered as a socio-psychological phenomenon,
which is understood as a complex juxtaposed image, which contains the
totality of the individual's ideas about himself together with the emotional
and evaluative components of such ideas. (A2:1)

o [MpuxunbHUKU J1aHO1 KOHIEMIlli mpolrec (GOopMyBaHHSA
0COOHCTOCTI npodecioHana Ha3BaJIu npodecioHaTi3aIiero.
[Ipodecionanizailis po3MOYUHAETHCA 3 MOMEHTY BHOOpY mpodecii Ta
IPOJIOBXKYETHCS MPOTATOM YChOI'O TPYAOBOI0 KUTTS.- Proponents of this
concept called the process of professional personality formation as
professionalization. Professionalization begins from the moment of
choosing a profession and continues throughout one's working life. (A2:2)

o PerpecuBHa cramis mnpodeciiHOTO PO3BUTKY — II€
HETaTUBHUI BIUIMB Mpoiiecii Ha 0coOUCTICTh. Hacminku Takoro BILTUBY
MOXKYTh TPU3BECTH O TaK 3BAHOTO CTaHy IMCHUXIYHOTO BUTOPAHHS, IO
XapaKTepU3y€eThCS €MOIIHHOIO CITYCTOIIEHICTIO Ta BTOMOIO BiJl poOOTH,
IIUHIYHUM CTaBJICHHSAM JO CBO€1 Mpalli, BITYyTTSIM BIACYTHOCTI Oyab-
skoro ycmixy.- The regressive stage of professional development is a

negative influence of the procession on the personality. The consequences
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of such an influence can lead to the so-called state of mental burnout,
which is characterized by emotional devastation and fatigue from work, a
cynical attitude to one's work, a feeling of lack of any success. (Al:4)

o Ha nepertuni 3 Helipodi310710Ti€l0 ICHYE clieliagbHa rany3b
JOCIIHKEHHS ICUX0(}1310J10T15, TOJIOBHOIO TPOOIEMOIO SIKOi € IPUYUHHE
NOSICHEHHSI TCHUXIYHUX SIBULI 4Yepe3 isUIbHICTh HeHpo(i310JI0rT4HUX
mexaHi3miB.- There is a special field at the intersection with
neurophysiology research psychophysiology, the main problem of which
Is the causal explanation of mental phenomena through the activity of
neurophysiological mechanisms. (A2:18)

Omission:

o And increasingly, we understand that there's a huge number
of people who, at some moment in their life or another, struggle with some
aspect of mental health.- I Bce Oinbile Mu po3yMieMO, IO € BeIHYE3HA
KUIBKICTh JIFOJICH, SIK1 B TIEBHUH MOMEHT CBOT'O JKUTTS OOPIOTHCS 3 TUM YU

THIITUM aCTIEKTOM TICUXIYHOTO 3710poB’s.(A1:2)

Addition:

o They were forced to take psychotropic medication (which
they sneakily spit out) and were eventually discharged with a diagnosis of
paranoid schizophrenia in remission.- Ix smymysanu mnpuitmaTu
NICUXOTPOIHI JIKK (SKI BOHHM MiJCTYTHO BHUIUILOBYBAJIM) 1 3pPEIITOIO
BUIIMCAJIH 3 JIIaTHO30M IMapaHoinHa mu3odpeHis B cranii pemicii. (Al:11)

Modulation:

o How symptoms are diagnosed and what biological and
environmental causes may be at work.- Sk giarHoCTyIOTBCSI CHMIITOMH Ta
K1 610JI0T1YHI Ta €KOJIOT1YHI MPUYUHU MOKYTh Ha HUX misth. (Al:13)

o [Ile oauH NOpoAB perpecuBHOi cTaaii MpodeciiHOro

po3BUTKY — mpodeciiiHa aedopmalis — GOopMyBaHHS HETaTUBHUX PHUC
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ocobmcrocti mig BIumMBOM mpodecii.- Another manifestation of the
regressive stage of professional development is professional deformation
- the formation of negative personality traits under the influence of the
profession. (A2:4)

Literal translation:

o We'll talk about how we perceive the world; how we see;
especially, a little bit, how we hear; how we think; social interaction, how
we behave in groups and think about other people; and variation in the
mental health or psychopathology.- Mu moroBopuMo mpo Te, SIK MH
CIIpUHMA€EMO CBIT; SIK MM 0a4yuMO; OCOOJIMBO, TPOXHU, SIK UYEMO; K MH
AyMaeEMO, COIIiaJII)Ha B33€M011i51, SAK MU IIOBOJMMOCH B I'pyIiax 1 AyMaeMo
npo IHIUX JIOJel; 1 3MIHM B TMCHUXIYHOMY 370poBT  abo
ncuxomnatosorii.(Al:1)

o So now, you had four brave students demonstrating some of
the limits and properties of memory.- Omke, y Bac Oyj0 4YeTBepo
BIIBAKHUX CTYJEHTIB, SKI IMPOJACMOHCTPYBAIM €Ki OOMEXEHHS Ta
BJIACTUBOCTI mam’sTi(A1:6)

o This is a laboratory experiment that's been the testing ground
for lots of ideas about how we make real memories and how we end up
with false memories.- Ile mabGopaTopHHiI EKCIIEPHUMEHT, SKHA CTaB
BUIMIPOOYBaJbHUM TIOJNITOHOM IS 0aratbox imed Tpo Te, SK MH
CTBOPHOEMO cnpan(Hi CIiorajv 1a AK MU OTpUMY€EMO HOMI/I.]'II(OBi croraau.
(A1:7)

o TemnepaMeHT — iHANBIAYaTbHO-TICUXOJIOTIYHA OCOOIUBICTh
JFOIMHY, MO (IKCY€E TUHAMIYHI TPOSBHU 11 ICUXiKK.- Temperament is an
individual psychological feature of a person that records the dynamic
manifestations of his psyche. (A2:5)

Antonymic translation:

o We can pay attention to a limited number of things at a time.-
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Mu He MOXKEMO 3BEPHYTH yBary Ha BEJIMKY KUIbKICTh peueil OJHOYACHO.

Analysis of the achievement of translation adequacy of
psycological terminology

7

= Transliteration = Transposition Omission = Addition

= Modulation Literal translation = Antonymic translation

In this chapter during our translation of 50 examples of psycological terminology
we have found 3 examples of using of transliteration, 11-transposition, 1-omission, 1-
addition, 2-modulation, 4-literal translation, 1-antonymic translation The
transliteration is 6%, transposition is 22%, omission is 2%, addition is 2%, modulation
Is 4%, literal translation is 8% , antonymic translation is 2% .The given examples
clearly show the fact that the using of transposition is more popular than other lexical
and grammatical transformations as this type of texts contain a lot of scientific
information and professional terms, the translator cannot use addition or omission as

he/she can lose some important information.
CONCLUSIONS
The processes of globalization and integration into international structures, in

which our state participates, are directly related to the intensification of communication

in many professional spheres. This leads to the borrowing and active participation of
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foreign words, mainly from English, in the term systems of the modern Ukrainian
language, in particular, in the term system psychology.

Therefore, the speed and accuracy of familiarization with foreign professional
texts and their mastering by our scientists, teachers and practitioners in the field of
psychology and related fields directly depends on the quality of the translation. To
ensure such quality, it is definitely necessary to study and learn the general issues of
the formation and functioning of terms, and especially the lexical features of English
psychological terminology, the study of which was devoted to this course work.

The conducted research highlighted a number of issues and problems. First of
all, the issue of formation, structural-semantic and functional features of terms in
general and the origin of English psychological terminology in particular is clarified.
The corresponding conclusions testify to the existence of a deep study of these issues
in the domestic terminological lexicography. In particular, during the research it was
found out that there are in Ukraine generally accepted views on ways of forming terms.
There are also several generally similar, but slightly different approaches to the
classification of terms according to their construction, depending on structural and
semantic features. At the same time, the substantive differences inherent in each
individual professional field determine the functional features of the terms relevant
functional area. Terms from the field of psychology are often formed by assimilating
foreign, in particular, English terms.

At the same time, the study of the structural-semantic and functional features of
English psychological terminology showed that, on the one hand, much attention is
paid to the structural issues of relevant terms and the systematization of structural-
semantic features, however, according to experts, they are not actively researched
enough neologisms and phraseology in English psychological terminology, and some
other issues.

Also a study of functional features of English of psychological terminology, the
conclusion about the relatively limited amount of materials on this important issue,
especially the research of the relevant works of specialists in the field of psychology

among native English speakers, is confirmed.
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A conclusion was made about the expediency of closer cooperation between
linguists and specialists in this subject area with the aim of deeper mastering of the
relevant features. In addition, it was found out that there are peculiarities in the issues
of research the functioning of English psychological terms and their translation into
Ukrainian, practically the entire array of terminological studies is devoted to the
scientific genre of psychological terminology. At the same time, it was found that the
phenomenon is becoming more widespread in English-speaking countries so-called
"popular psychology" with its specific array of English terminology. However, this
phenomenon has not yet attracted due attention in domestic scientific research,
although the jargon of "popular psychology" has already begun to penetrate us.

Methods of translating terms from English to Ukrainian were studied during the
development of coursework tasks. In particular, it is determined that for the translation
of English psychological terms one of the three main methods of translation is usually
used - transcoding, tracing and descriptive translation. The specifics of the application
of each of these methods are also investigated, and relevant examples for each of these
translation methods are selected and given.

In addition to the above, it is possible to draw a general conclusion that the
research within the framework of the course work revealed that the domestic discourse
on the issues of English psychological terminology is mainly focused on the traditional
aspects of its lexical features. Since the sphere of functioning of English psychological
terminology is constantly expanding, accordingly, the need for more regular
monitoring is increasing and analysis of the features of its formation, as well as the
study of the structural-semantic and functional features of this terminology.
Accordingly, the question arises regarding the expediency of taking measures to
increase the level of knowledge of foreign languages, primarily English, by specialists
in the field of psychology and other related fields.
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ANNEX A

Original text

Translation

1. Wel'll

talk about how we
perceive the world; how we
see; especially, a little bit, how
we hear; how we think; social
interaction, how we behave in
groups and think about other

people; and variation in the

mental health or
psychopathology.
(Lec 1 | MIT 9.00SC

Introduction to Psychology,
Spring 2011)

1. Mu noroBopuMo Mpo Te, K MU

CIpHUiIMaeMoO CBIT; SIK MU 0ayuMOo;
0COOJIMBO, TPOXH, SIK UY€EMO; SIK MU
JyMa€eMO; CoIllajbHa B3a€EMOJIIS, K
MU TOBOJMMOCS B Tpymax i
IyMAaeMO TMpO IHIIMX JIIOAEH; 1

3MIHM B TICUXIYHOMY 3710pOB'i a0o

ICUXOMATOJIOr].

. And increasingly, we
understand that there's a huge
number of people who, at some
moment in their life or another,
struggle with some aspect of
mental health.
(Lec 1 | MIT 9.00SC
Introduction to Psychology,
Spring 2011)

. 1 Bce OuabIlIe MM PO3yMIEMO, IO €

BEJIMYE3Ha KUIBKICTh JIOJEH, K1 B

IIEBHUM MOMEHT CBOIO JKHUTTS

OOpIOTBCS 3 THM 4YH  1HIIUM

aCIIEKTOM TICUXIYHOTO 37I0POB’ .

. And so for every dimension of
being a human being that we'll
talk about, we'll also talk about
what we understand currently
from the neurological and

neuroscientific literature about

. I Tomy niis KO)KHOTO acnekTy OyTTs

JIOWHU, TIPO SIKUA MH OyIeMo
TOBOPUTH, MH TaKOX OymeMo
TOBOPUTH TIPO T€, IO MH 3apa3s
pO3yMIEMO 3 HEBPOJIOTIYHOI Ta

HEWPOHAYKOBOI JIITEPATYpH MPO TeE,
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how the human brain supports
and contributes to different
aspects of being a person.
(Lec 1 | MIT 9.00SC
Introduction to Psychology,
Spring 2011)

K JIIOJCBKUHA MO30K MiATPUMYE
pi3H1 acieKTu OyTTsI 0COOUCTOCTI Ta

CIIpHUsI€ IM.

. We can pay attention to a
limited number of things at a
time. And even when those
things can be right in front of
us, if our attention is focused or
occupied by something else,
like counting the passes in a
difficult

work if there was one or two

scene--it  wouldn't

passes only, because you
would notice it.
(Lec 1 | MIT 9.00SC

Introduction to Psychology,
Spring 2011)

. Mu MoxeMo 3BCPHYTU YyBary Ha

oOMexeHy KUIBKICTh peuen
oJlHOYacHO. | HaBITH KOMM L1 pedi
MOXYTh OyTH TIPSMO TIepe]] HaMH,
SIKIIIO Hallla yBara 3ocepekeHa abo
3aifHATa YUMOCH IHIIHM, SIK-OT
HiIpaxyHOK TMepeaad y CKIaaHIM
CIICHI, I HE chpallroe, sskou Oymna
JMILIE OJHA YM /Bl Iepenay, TOMY

110 BY IIOMITHUB OH II€E.

. Your mind intertwined across
modalities what you hear and
what you see, integrates them
in some way below your level
of Consciousness.
(Lec 1 | MIT 9.00SC
Introduction to Psychology,
Spring 2011)

. Bam po3ym

neperiiTae
MOJAJIBHOCTI TOTO, IO BU Yye€TE 1
OauuTe, IHTETPYE X MEBHUM YUHOM

HUKYE BAIIOTO PiBHS CB1IOMOCTI.
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6. So now, you had four brave

students demonstrating some
of the limits and properties of
memory. (Lec 1 | MIT 9.00SC
Introduction to Psychology,
Spring 2011)

6. OTke, y Bac Oyno

YETBEPO
BIIBAKHUX CTY/ICHTIB, K1
IIPOJIEMOHCTPYBAIIN JesKl
OOMEIKEHHS Ta BJIACTHUBOCTI

mam’ sTl.

. This is a laboratory experiment
that’s been the testing ground
for lots of ideas about how we

make real memories and how

we end up with false
memories. (Lec 1 | MIT
9.00SC Introduction  to

Psychology, Spring 2011)

. lle maGopaTopHMIl EKCIIEPUMEHT,

KU CTaB BUINPOOYBaJTLHUM
MOJIITOHOM JIJ1s1 06aratbox iel mpo
Te, SIK MU CTBOPIOEMO CIIPaBXHI
Croraii Ta SK MH OTPUMYEMO

[IOMMJIKOBI CITOTa/IH.

. So one of the themes we'll talk
about a lot in the course is both
an amazing power of the
human mind and an amazing

peril of the human mind. And

. Toxx omHa 3 TeMm, MOpo 5Ky MHU

OyneMo OaraTo rOBOPUTH B KypcCi,
— II¢ JUBOBIIKHA CHJIA JIFOACHKOTO
pO3yMy Ta JMBOBIKHA HeOe3leKa

TACkKOro podymy. I me Te, mo

it's what psychologists call TICUXOJIOTH HA3UBAIOTh
automaticity. aBTOMATH3MOM.
(Lec 1 | MIT 9.00SC
Introduction to Psychology,
Spring 2011)
. It is the scientific study of . e HAYKOBE JTOCITIIKEHHS

behavior and mental process so
it's two major things it's all
about behavior and it's all

about mental processes SO

MOBEIIHKU Ta PO3YMOBUX MPOIIECIB,
TOMY II€ JBI OCHOBHI peyi, 1€ BCE
PO MOBEIHKY Ta BCE MPO MCUXITHI

nponecu, a TaKOX IIPO BHBYCHHA
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about the study of the mind the
study of how we act by

ourselves how we act with

pO3yMy, BHUBYEHHS TOrO, K MU
IIEMO caMi, SIK MU J1EMO 3 IHIIUMH

JIOABMU, yCIMa IIUMU PI3HUMHU pedi

them as mentally healthy.
(Alex Reynold -Introduction to

Psychology: Chapter 1)

other people all of those Tax.
different things so.
(Alex Reynold -Introduction to
Psychology: Chapter 1)

10.0nce admitted, the fake 10.ITicast npuiioMmy (anbimai
patients abandoned their fake HaIIEHTH BIIMOBUJIMCS BiJI
symptoms and behaved as they (banpIuBuX CHUMIITOMIB i
normally did, waiting for TTOBOIMIIHCS, K 3a3BUYaM,
administrators to recognize YEKAIOYH, IIOKH aJMIHICTPaTOpH

BU3HAIOTH 1X IICUXIYHO 3A0pOBHUMU.

11.They were forced to take

psychotropic medication
(which they sneakily spit out)
and were eventually

discharged with a diagnosis of

11.1x

3MYIITyBalu npuiiMaTi
NICUXOTPOIHI  JIIKK  (SKI BOHH
MiJCTYITHO BUILJILOBYBAJIH ) 1

3pEIITOI0 BHUIUCATN 3 JIIarHO30M

napaHoigHa mm3ogpeHis B cTamii

paranoid  schizophrenia in peMicii.
remission. (Alex Reynold -
Introduction to Psychology:
Chapter 1)
12.1t viewed mental illness as an 12.Bin pO3TrIIsAIaB NICUXIYHE

irreversible condition, almost
like a personality trait, rather

than a curable illness. (Alex

3aXBOPIOBAHHS SIK HE3BOPOTHUI
CTaH, Maii’Ke SIK pUcy 0COOUCTOCTI,

a He SIK BHJIIKOBHY XBOPOOY.
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Reynold  -Introduction to

Psychology: Chapter 1)

13.How symptoms are diagnosed

and what biological and
environmental causes may be
at work. (Alex Reynold -
Introduction to Psychology:

Chapter 1)

13.4k n1arHOCTYIOTHCS CHUMITOMH Ta

K1 OIOJIOTIYHI Ta  €KOJIOridHI

OPUYMHUA MOXKYTb JISITH.

14.Mental health clinicians think

of psychological disorders as
deviant,  distressful, and

dysfunctional  patterns  of

thoughts, feelings, or
behaviors. (Psychological
Disorders:  Crash  Course
Psychology)

14 KniHIIUCTA 3 OUTAHb IICUXIYHOTO

310pOB’ sl O3S IAI0Th
[ICUXOJIOT Y HI1 posznanu K
JIEBIaHTHI, TPUBOXKHI Ta

TUC(YHKITIOHATBHI MOJIEN JTYMOK,

MOYYTTIB 200 MOBEIIHKH.

15.But if symptoms such as low

mood,hopelessness, changes in
appetite, sleep patterns, loss of
hobbies,

anhedonia, feelings of guilt

interests in

persist for more than 2 weeks,
and negatively affect our
social, domestic and
occupational functioning, then
it is no more a normal reaction,
but a pathological one.
(Psychological Disorders:

Crash Course Psychology)

15.Ane Km0 Takl CHMIITOMH, SK

MOTaHWN HACTpid, Oe3HaJINHICTD,

3MIHM ameTUTy, pEeXUMYy CHY,

BTpaTa  iHTEpecy JO  X00i,

aHTeNIOHIS, TOYYTTS  TPOBUHH
30epiratloTbCsi OinbIIe 2 THOKHIB 1
HETaTUBHO BIUTMBAIOTh HA HaIle
coliajbHe, JIOMAIITHE Ta
npodeciitHe GyHKIIIOHYBaHHS, TOI1
e Hi. OUTbIIIE HOpMaJIbHA PEeaKIis,

a MaToJIOrvHa.
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16.Major depression is extremely

16.Benuka nempecis  HaJg3BUYaHO

common among  various HOLITUpPEHA cepen pi3HUX
societies. (Psychological CYCILITBbCTB.
Disorders:  Crash  Course
Psychology)

17.According to the International 17.3rinHo 3 MDKHApOJTHUM
Global Burden of Disease JIOCITIJIPKEHHAM 1J100a7ILHOTO
study, Major Depressive TATaps XBOPOO, Benukwuii

Disorder (MDD), is the 3rd
leading cause of the years lived
with disability, Y LDs.
(Psychological Disorders:

Crash Course Psychology)

nenpecuBuuii  posmax  (JAP) €
TPETHOI0 OCHOBHOIO IPUYHHOIO

POKiIB, MPOXUTUX 3 I1HBAJITHICTIO,

YLDs.

18.According to recent estimates
carried out in Pakistan, severe
form of clinical depression
often translate into suicides.
(Psychological Disorders:

Crash Course Psychology)

18.3rimHO 3 OCTaHHIMH OI[IHKaMH,
npoBeacHnMH B [lakucraHi, Baxkka
dbopma KIIHIYHOT Jaempecii 4YacTo

MIPU3BOJIUTH JIO0 CAMOTYOCTB.

19.Five or more of the 9
symptoms including at least 1
of depressed mood and loss of
interest or pleasure, in the
same 2-week period; and each
of the symptoms represent a
change from previous
functioning. (Top 3 Most
common Psychological

disorders explained)

19.IT'1Tp abo OumbIIEe 3 9 CHUMIITOMIB,
BKJIIOYAIOUU NpUHANMHI 1
JENPECUBHUN HACTpid 1 BTpary
1HTEpecy abo 3aJI0BOJICHHSI,
IpOTArOM  TOrO  caMoro  2-
THKHEBOTO TIEPiOay; 1 KOXKEH 13
CUMIITOMIB 03Hayae 3MIHY

MOTEePeTHHOTO (YHKITIOHYBaHHS.
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20.1t's about the signs that a

person has childhood PTSD
and if you're not sure you have

it 1 can tell you what it looks

20.MoBa iine mpo O3HaKU TOro, WIO

moauHa wmae mursumii IITCP, 1
SKIIO BU HE BIIEBHEHI, 110 BiH Yy Bac

€, I MOXY CKazaTu BaM, K I

like. (Top 3 Most common BUTJISIAE.
Psychological disorders
explained)
21.Attention memory or focus: 21.VYmBara, nam’ siTh abo

these are symptoms that affect
a lot of people but they're also
common adult symptoms of
complex ptsd and by the way
complex ptsd is the kind that
comes from chronic exposure
to intense stress over time and

this could happen at any age

but most cases begin in
childhood. (Top 3 Most
common Psychological

disorders explained)

30CEPEIKEHICTh: 1€ CUMIITOMHU, SIKi

BpaXkaloTh 0OaratboxX JOJICH, aie

BOHH TaKOX € IMOMMNPCHUMH
CUMIITOMaMH CKJIIaAHOI'O
MMOCTTPAaBMATUYIHUX pOSJ’Ia}IiB y

JTOpOCIUX, 1, 10 pedi, CKIaaH1
MOCTTPaBMaTHYHI po3nanu
BUHUKAIOTh BHACTIJIOK XPOHIYHOTO
BIUIMBY CHUJIBHOTO CTPECY 3 INIMHOM
qacy, 111 MOXe CTaTUCs Oyab-KOJIU
BUIIAKIB

BiKy, aJic OUIBIIICTh

[IOYHMHAETHCA B ILI/ITI/IHCTBi.

22.There is a distinct thing called

emotional dysregulation which
we'll get to, but there's also
brain and nervous system
dysregulation and it can
develop in response to trauma.
(12 Common Symptoms of
CPTSD From Childhood)

22.IcHye okpeMa pid, sKa Ha3HUBAETHCS

EMOIIMHOI0  JUCPETYISIIEI0, 10
IKOI MM JIHJIEMO, ajleé € TaKOX
JUCPETYJIAIIsT MO3KYy Ta HEpPBOBOIi
CHUCTEMHU, 1 BOHA MOYKE PO3BUHYTHCS

y BIATIOBiIh HA TPaBMY.
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23.You're  probably already
familiar ~ with  the usual
symptomology of things like
depression and anxiety and
body memories which are like
akin to flashbacks things like
irritability, numbness,
isolation etc. (11 Oddly
Specific Childhood Trauma

Issues)

23.Bu, MaOytb, yxe 3HaiioMml 31
3BHUYAHOI0 CUMIITOMATHKOIO TAKUX
pedeil, sK Jemnpecis, TpUBOra Ta
crioraaud Tima, SAKI CXOXI Ha
crorajgy, Takli K JpaTiBIUBICTb,

OHIMIHHS, 13011 TOIIIO.

24.Neurodivergent people might
experience some of these but it
could also be  maybe
potentially  their  Baseline
normal and not something that
needs to be so like
pathologized. (3 Unnamed
Childhood Trauma Symptoms
— CPTSD)

24 HeliponuBepreHTHI JIOAM MOXKYTh
BIUYBATU JI€SIKI 3 HUX, aje Iie
TaKOX MOXe OyTH, MOXIIUBO,
[MOTEHI1I{HO IXHIM BUXIITHUM
pIBHEM HOPMAJIbHUM, a HE YUMOCH,

10 MOTpedye Takoi MaToJIOTi.

25.1n the abusive family system is
essentially like one long
gaslighting  experience. (3
Unnamed Childhood Trauma
Symptoms - CPTSD)

25.V HACWJILHUILBKII ciMenHINi
cCUCTeMi IIe, TO CYTi, SK OJUH

TPHUBAJIHM JTOCBIJ] Ta3TaTHHTY.

ANNEX B

Original text

Translation

1. «SI-KOHIEMIIIsH PO3TIATAETHCS
SIK COIIaTbHO-TICUXOJIOT TYHI T
(dheHOMEH, M IKUM PO3YMIIOTh
CKJIQTHUH 31CTaBICHUM 00pa3,
1[0 MICTUTB Y cO01 CYKyMIHICTb
YSIBIIGHHSI OCOOMCTOCTI PO camy

1. "Self-concept" is considered as a
socio-psychological
phenomenon, which is
understood as a complex
juxtaposed image, which
contains the totality of the
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cebe pa3oM 3 eMOIliiHO-
OILIIHOYHUMHU KOMIIOHEHTaMH
takux ysaBieHb. .( KOHCITEKT
JIEKLIN 3 IUCIUTUITHA
«[ICUXOJIOI'51»)

individual's ideas about himself
together with the emotional and
evaluative components of such
ideas.

. IIpUXUIbHUKY JAHOT KOHIIeTITI]
npouec GopMyBaHHS
ocobucTocTi npodecionana
Ha3BaJIM MpodecioHanizaliero.
[Ipodecionanizarris
PO3TMOYNHAETHCS 3 MOMEHTY
BUOOpY npodecii Ta
MPOIOBKYETHCS IPOTATOM
YCHhOT'O TPYAOBOTO JKUTTA. .(
KOHCIIEKT JIEKI{II 3
JUCIHATTJITHA
«I1ICUXOJIOI'T51»)

. Proponents of this concept called

the process of professional
personality formation
professionalization.
Professionalization begins from
the moment of choosing a
profession and continues
throughout one's working life.

. PerpecuBna cranis
npodeciitHOro po3BUTKY — 1€
HETaTUBHHM BIUIMB MPOIIECii Ha
ocoOucricTh. Hacmiaku Takoro
BIJIUBY MOXYTh TIPU3BECTH 10
TaK 3BaHOT'O CTaHy IMCUXIYHOTO
BUTOPAHHS, 1110
XapaKTEePU3YETHCS EMOITIHHOIO
CITyCTOIIICHICTIO Ta BTOMOIO BiJ
pOOOTH, IMHIYHUM CTaBJICHHIM
JI0 CBOET Mpalri, BIAIYTTIM
BIJICYTHOCTI OYyIb-SIKOTO YCITIXY.
.( KOHCIIEKT JIEKIII¥ 3
JUCHUITJITHA
«[TICUXOJIOI ' T5»)

. The regressive stage of

professional development is a
negative influence of the
procession on the personality.
The consequences of such an
influence can lead to the so-
called state of mental burnout,
which is characterized by
emotional devastation and
fatigue from work, a cynical
attitude to one's work, a feeling
of lack of any success.

. e onuH nposiB perpecuBHO1
cTaaii mpo¢eciiHOTO PO3BUTKY —
npodeciitHa nedopmarris —
(GopMyBaHHS HETATHBHHUX PUC
OCOOHUCTOCTI MiJ] BILTUBOM
npodecii. .( KOHCIIEKT
JIEKII 3 TUCITATIIITHA
«[1ICUXOJIOI'T5»)

. Another manifestation of the

regressive stage of professional
development is professional
deformation - the formation of
negative personality traits under
the influence of the profession.

. TemmepameHT — IHAMBITYaJbHO-
IICUXO0JIOT19HA OCOOJIMBICTD
JTIOJMHU, O (IKCY€E TUHAMIYHI
MPOSIBH ii ICUXIKH. .(

. Temperament is an individual

psychological feature of a person
that records the dynamic
manifestations of his psyche.
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KOHCIIEKT JIEKI{IN 3
JIACLIUITIITHA
«[1ICUXOJIOI'T51»)

. Pi3H1 cnonyuenns
BUIIEHA3BAHUX O3HAK 1
OPU3BOASATH 10 ICHYBaHHS
PI3HHUX TUIIB TEMIIEPAMEHTY:

* CWJIbHUI YpIBHOBaKEHUI
IIIBUJIKAI — CAHTBIHIK;

* CWJIbHUN YpIBHOBaKEHUI
NOBUIBHUM — (DJIerMaTHK;

* CWJIbHUI HEBPIBHOBAKEHUI
(HECTpUMHUI) — XOJIEPUK;

* CJTa0KU TUIT — MEJIAHXOJIIK.
KOHCIIEKT JIEKIII 3
JUCHUIIJITHA
«JICUXOJIOI'TA»

6. Different combinations of the

above-mentioned signs lead to
the existence of different types
of temperament:

* strong, balanced, fast —
sanguine;

» strong, balanced, slow —
phlegmatic;

* strong unbalanced
(uncontrollable) — choleric;

 weak type — melancholic.

. I'emrranpTCUXO0JI0TiS BHHUKIIA
Ha noyaTky 20 CTOJITTS B
Himeuuuni. Ii 3acHoBHUKaMK
O0ynu Makc Beptreiimep (1880-
1943), Kypt Koddxa (1886-
1967), Bonbdranr Kenep (1887-
1967). Haza 1iporo Hanpsimy
MOXOJIMTh BiJI CIIOBA «TEIITAIBT
(mim. Gestalt - popma, 06pas3,
cTpykTypa). [lcuxika, BBaxkau
NIPEJICTABHUKH I[HOTO HAIPSIMY,
MOBMHHA BUBYATHUCS 3 TOUKHU
30py HUTICHUX CTPYKTYP
(remrranbtiB). (Kypce nexitiii 3
MUCIUILIIHA «3arajabHa
TICHIXOJIOT151»)

. Gestalt psychology arose at the

beginning of the 20th century in
Germany. Its founders were Max
Wertheimer (1880-1943), Kurt
Koffka (1886-1967), Wolfgang
Kohler (1887-1967). The name
of this direction comes from the
word "gestalt" (German Gestalt -
form, image, structure). Psyche,
the representatives of this
direction believed, should be
studied from the point of view of
integral structures (gestalts).

. KornituBna nicuxomnorist (k.
Kemmi, 1. Mimnep, Y. Haiiccep)
BUHUKAE y 60- Ti poku 20-T0
CTOJITTS B IPOTUCTOSIHHS
OixeBiopusmy. Bona moBepuyma
B IIPEMET IICHXO0JIOT11
CyO'€eKTUBHHM acCIEeKT.
KorniTuBHa mcuxomoris -
IICHXOJIOT1S HMI3HAHHS, JI€
Mi3HAHHS - OCHOBA CB1JIOMOCTI.
Ha3Ba nporo HanpsmMy moXoauTh

. Cognitive psychology (J. Kelly,

D. Miller, U. Neisser) arose in
the 60s of the 20th century in
opposition to behaviorism. She
returned the subjective aspect to
the subject of psychology.
Cognitive psychology is the
psychology of cognition, where
cognition is the basis of
consciousness. The name of this
direction comes from the Latin
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BiJI JIATHHCHKOTO CJIOBa COQNItio
- 3HaHH, mi3HaHHA. (Kypc
JIEKITIN 3 JUCHMIUTIHU «3arajbHa
TICHXOJIOT151»)

word cognitio - knowledge,
cognition.

. IIpuknaaHa Icuxosoris -
3arajbHa Ha3Ba psay rajirys3eu
Cy4acHOI IMCUXOJIOT1i, sIKi
3alIMarOThCs 3aCTOCYBAHHAM
TICUXOJIOTTYHUX 3HAHb
(MPUHLUITIB, METOAIB) Y PI3HUX
BHU/IaX JIFOJICHKOI JISIJTBHOCTI.
(Kypc nexitiii 3 AUCHUTIIIHA
«3araibHa IICUXO0JIOTIsI»)

. Applied psychology is the

general name of a number of
branches of modern psychology
that deal with the application of
psychological knowledge
(principles, methods) in various
types of human activity.

10.B ocranHi ABa gecatupivus

3’sIBWJIACsl HOBA Taly3b
npodeciitHOl qIATBHOCTI —
IpaKTUYHA MICUXOJIOTs, a
BIJIMOBIAHO ¥ HOBa mpodecis —
NPAKTUKYIOUUH (TPAKTUYHHN )
ncuxouor. (Kypc nexiiit 3
TUCLMILIIHY «3arajabHa
TICHXOJIOTis1»)

10.In the last two decades, a new

branch of professional activity
has appeared - practical
psychology, and, accordingly, a
new profession - practicing
(practical) psychologist.

11.TIpakTH9YHA TICUXOJIOT1S K

chepa IiITBHOCTI TTepeadoayvae, 3
OJIHOTO OOKY, BUBUEHHS
IHAUB1NYaTbHOCTI JTIOIUHHA YU
MICUXOJIOTTYHUX 0COOIMBOCTEMN
TPYIH JIFOJEH Y KOHKPETHUX
o0cTaBUHAX iXHBOTO JKUTTSA Ta
OOTpYHTYBaHHS BIUIMBIB HA HUX
13 MeTO10 30epeKEeHHS TXHBOTO
MICUXIYHOTO 3JI0POB’sI

1 BUSIBY iXHIX MOKJIMBOCTEH
(HayKOBHMIA acIeKT). 3 HIIOTO, -
HaJaHHS 6e31ocepeHbO1
JIOTIOMOTH KOHKPETHIH JIF0/TNH]
49U TPYIIi JIF0JIeH Y pO3B’sI3aHH1
iX TICUXOJOTTYHUX MPOOIEM
(mpaktuuHuii acnekr). (Kypce
JIEKIIH 3 TUCIUIUIIHA «3arajgbHa
TICUXOJIOT'i51»)

11.Practical psychology as a field of

activity involves, on the one
hand, the study of the
individuality of a person or the
psychological characteristics of a
group of people in the specific
circumstances of their lives and
the justification of the effects on
them in order to preserve their
mental health and revealing their
capabilities (scientific aspect).
on the other hand, - providing
direct assistance to a specific
person or group of people in
solving their psychological
problems (practical aspect).

12.IaauBix - mpupoIHa

XapakTepucTrka JoauHu. Lle
€JIHICTh aHATOMIYHUX,

12.An individual is a natural

characteristic of a person. This is
the unity of the anatomical,
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($131070TrTYHUX, MOPOJIOTTUHUX
0COOJIMBOCTEN OpraHi3My, Kl
J03BOJISIIOTH BITHECTHU KUBY
icToTy 10 BUay monei. Le
HNOHSTTS HalupIie, 00 mix
HBOT'O MIIJIATAE TPAKTUYHO
KOKHa JitoauHa. [HauBig € 1
HOBOHApPO/KEHA TUTHHA , 1
cTapa JIIOJAWHA, 1 TAJJaHOBUTA
JIOJMHA, 1 1110T. IHIuBIT HE
nijiarae Kopekuii, 60 He MOXHa

3MIHHUTH TEMIICpa MCTP, 3d1ATKH,

roJioc, KoJip o4ei, Bojioccsl.
(JIekmist Ne 4 Tema. 3arannHe
HOHSATTS ITPO OCOOUCTICTD)

physiological, and
morphological features of the
organism, which make it
possible to attribute a living
being to the human species. This
concept is the broadest, because
almost every person is subject to
it. An individual is a newborn
child, an old person, a talented
person, and an idiot. An
individual is not subject to
correction, because one cannot
change one's temperament,
features, voice, eye color, hair.

13.0co0ucTicTh - 1€ coriajabHa
XapaKTePUCTHKA JIFOTUHH.
OCOOHCTICTD - 1€ JIIOICEKUI
1HUB1 BKIIOUCHUH Y CUCTEMY
CyCHUTBHUX BiTHOCHH. [Iy1s1
PO3BHUTKY OCOOHUCTOCTI
HEOOXI/THE 3aTyuYeHHs TUTHHU
710 CIUIKYBaHHS 3 IHIIUMH
JIOJBMH Ta 10 BUKOHAHHS
JIFOACHKAX BUIIB HISLJIBHOCTI.
(JIexmis Ne 4 Tema. 3arannue
HOHSATTS IIPO OCOOUCTICTB)

13.Personality is a social
characteristic of a person.
Personality is a human
individual included in the system
of social relations. For the
development of the personality,
it is necessary to involve the
child in communication with
other people and in the
performance of human activities.

14.Cen3uTHBHI Iepioau — 11e
nepior HAaOUTBIT CIPUSITIINBI
JUISL PO3BUTKY (PYHKITIM.
Hampuknan, st po3BUTKY MOBH
CEHCUTUBHUU TIEPI0JT 3 TPHOX
pokiB. [IpakTuka nmoka3zana, 1mo
HABYUTH JIFOJIMHY KaTaTUCS HA
KOB3aHaXx, 13JUTH Ha
BEJIOCHIIE/TI, TIJIABATH JICTIIE B
JIOMIKITBHOMY Billi, TOMY IO B
IIbOMY BIIli aKTHBHO
PO3BUBAIOTHLCSI OpTraHU
piBHOBaru, MEHIIIE BUPAXKEH1
3aXMCHI1 peaKliii, siki MoB’si3aHi 3
6omem. (JIekmist Ne 4 Tema.
3arajbHe TTOHSATTS PO
0COOHCTICTB)

14.Sensitive periods are the periods
most favorable for the
development of functions. For
example, for the development of
language, a sensitive period from
the age of three. Practice has
shown that it is easier to teach a
person to skate, ride a bicycle,
and swim in preschool age,
because at this age the organs of
balance are actively developing,
and protective reactions
associated with pain are less
pronounced.
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15.3aco0u BUXOBaHHS — KOHKPETHI

Iii .CIpSMOBaH1 Ha 3MIHY
0COOHUCTOCTI, OpraHi30BaHi Ta
HEOpraHi30BaHi BIUIMBH, 3a
JOTIOMOT OO SIKUX Y BUXOBAHI[IB
BUPOOJIIIOTHCS TIEBHI
NICUXOJIOTTYH1 SIKOCTI Ta (opMHU
noBeAiHKH. (JIekmis Ne 26 Tema.
OCHOBH TICUXOJIOT1i BUXOBaHHS)

15.Means of education - concrete

actions aimed at changing the
personality, organized and
unorganized influences, with the
help of which certain
psychological qualities and
forms of behavior are developed
in pupils.

16.Meton nokapaHHs — BIUIMB Ha

OCOOUCTICTB, SIKUW Bi1OoOpaxkae
3aCyJIPKEHHS /11l BUMHKIB, 1110
cyrnepeyaTb HOpMam,
NPUHIIUTIAM TIOBEIHKA Y
cycnibeTBl. Dopmu mokapaHHs:
-MOKJIaJaHHs J0JJaTKOBUX
000B’SI3KIB;

-BTparta a0 0OMEKEHHS IEBHUX
pas;

-BUPAXKEHHSI MOPAJILHOTO OCYy
B pizHUX popmax(Jlekris Ne 26
Tema. OcHOBH 1ICUXOJIOT1T
BHUXOBaHH)

16.The method of punishment is the

influence on the individual,
which reflects the condemnation
of actions that contradict the
norms and principles of behavior
in society. Forms of punishment:
- assignment of additional duties;
-loss or restriction of certain
rights;

- expression of moral
condemnation in various forms.

17.AcomianpHa MOBEAIHKA —

IIOBEIIHKA, sIKa He BIAMOBimae
MOpPJIBHUM HOPMaM 1 BUMOTaM
cycHnuibcTBa. AcolrianbHa
MOBEIIHKA JICTepPMiHOBaHA
BIJINBOM HETAaTHBHOT'O MIiKPO
cepeoBHINa HEJO0IKaMH,
IIOMUJIKAMH CIMEHHOTO 1
IIKIJIBHOTO BUXOBaHHS.
AcoriiaigbHa oBegiHKa
XapaKTepHa JUIS «BaKKHUX)»
JITEN: HEIUCIUILIIHOBAHI,
HECITyXHsH1, TpyO0i, BIEpPTI,
opexiuBi Tomno. (JIekmis Ne 26
Tema. OcHOBHU IICUXOJIOT1T
BUXOBaHH)

17.Antisocial behavior is behavior

that does not meet the moral
standards and requirements of
society. Antisocial behavior is
determined by the influence of a
negative micro environment,
shortcomings, mistakes of family
and school upbringing.
Antisocial behavior is
characteristic of "difficult"
children: undisciplined,
disobedient, rude, stubborn,
lying, etc.

18.Ha nepertuni 3

HelpoQ1310JI0TIEI0 ICHYE
crieriabHa rajiy3b JOCTIKEHHS
ncuxod1310J10T1s1, TOJIOBHOIO
po0JIEMOIO SIKO1 € IPUYUHHE

18.There is a special field at the

intersection with
neurophysiology research
psychophysiology, the main
problem of which is the causal
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MOSICHEHHSI TICUXIYHUX STBHII
4yepe3 IIIbHICTh
HeWpo(i310JI0TTYHUX
MexaHi3MiB. (JIekris Ne 1.
[Ipeamer, 3aBaaHHs 1 MicIie
TICHXOJIOT11 Y CHCTEM1 HayK)

explanation of mental
phenomena through the activity
of neurophysiological
mechanisms.

19.Ha nepetuni MmeiuuHO1
HCUXO0JI0rii, HerHpodizionorii Ta

NATONCHUXOJIOT1T CKJIanacs rajays3b

ncuxodapMakooris, ska
JOCIIKY€ BILUTUB HA TICUXIKY
THOAUHU (hapMaKoIOT TYHUX
3aco0iB. (Jlekmist Ne 1. TIpeamer,
3aBJaHHS 1 MICII€ TICUXOJIOTI y
CHCTEMI HayK)

19.At the intersection of medical
psychology, neurophysiology,
and pathopsychology, the field
of psychopharmacology has
developed, which studies the
effect of pharmacological agents
on the human psyche.

20.IaTpoBepcis (Bia aar. intro —
BCEPEIMHY, VErsio — MoBepTaTH)
— CHPSIMOBAHICTh, B CHITY
oprasizailii HEpBOBUX IPOILIECIB,
BITUYTTIB, TIEPEKUBAHD Ta
1HTepeciB 1HAMBIIA, HA CBIH
BJIACHUM BHYTpiMIHi# cBiT. OcCi0,
JUTSL SIKAX XapakTepHa
IHTpOBEPCIs, HA3UBAIOTH
IHTPOBEPTAMH.
https://nuph.edu.ua/slovnik-
psihologichnih-terminiv/

20.Introversion (from the Latin
intro — inside, versio — to turn) is
directed, due to the organization
of nervous processes, sensations,
experiences and interests of the
individual, to his own inner
world. People who are
characterized by introversion are
called introverts.

21.ManinymroBaHHs (Bif JaT.
manipulatio — 3actocoByBatu
MaHIyJIAIi1, TpUAOMH, 1ii) —
BUJ] TICUXOJIOTTYHOTO BIUIHBY,
CIIPSIMOBAHOTO HA HESIBHE
CIOHYKaHHSI 1HIUX (1HIIOTO) 70
BUKOHAHHS BU3HAYEHUX
MaHITyJIATOPOM JiH.
https://nuph.edu.ua/slovnik-
psihologichnih-terminiv/

21.Manipulation (from the Latin
manipulatio - to apply
manipulations, techniques,
actions) is a type of
psychological influence aimed at
implicitly encouraging others
(another) to perform the actions
determined by the manipulator.

22.CoriomMeTpist — METOIMKA
JOCITIJDKEHHS] CUCTEMHU
He(OpMaTbHUX CTOCYHKIB B
MEeBHIM TPyl B NIEBHUM MOMEHT
il icHyBaHHA. B OCHOBI J1€XXUTh
BUMIPIOBAHHS BITHOCHH
CHMIIATIM — aHTHUIATIHN,

22.Sociometry is a method of
studying the system of informal
relations in a certain group at a
certain moment of its existence.
It is based on the measurement
of the relationship of likes and
dislikes, acceptance and
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NPUUHATTS — HEIPUUHATTSA
JIOJbMH OJTHE OJHOTO,
MPUXUIBHOCTEH, YII0100aHb
CTOCOBHO OJIMH OJTHOTO.
https://nuph.edu.ua/slovnik-
psihologichnih-terminiv/

rejection of each other,
affections and preferences for
each other.

23. TpUBOXHICTh — EMOL[IHHUIN CTaH
JTIOAUHY, SIKU BUHUKAE B
yMOBax UMOBIpHUX
HECIOIIBAaHUX CUTYaIlli: K NpU
BIJICTPOYEHHI, 3aTPUMILL
NPUEMHUX CUTYaIlill, Tak 1 Ipu
OUIKYBaHH1 HEPUEMHOCTEH.
TpUBOXHUY CTaH JIFOAVHU
XapaKTepU3y€eThCs
CTypOOBaHICTIO, TOOOIOBAHHSIM,
TYTOIO.
https://nuph.edu.ua/slovnik-
psihologichnih-terminiv/

23.Anxiety is an emotional state of
a person that arises in the
conditions of likely unexpected
situations: both when pleasant
situations are postponed and
delayed, and when trouble is
expected. The anxious state of a
person is characterized by
concern, apprehension, longing.

24 . 11luzodpenis — ncuxiyHa
XBOp00a, BUABJISAETHCS Y
CBOEPITHUX 3MiHAX MICUXIKU
JTIOAUHA. [HOI BUHHKAE B
NepioJjI CTaTeBOro J03piBaHHS.
Jlerki ¥ moyaTtkoBi ¢popmu 1.
1210 ThCS JIIKYBaHHIO.
https://nuph.edu.ua/slovnik-
psihologichnih-terminiv/

24.Schizophrenia is a mental illness
that manifests itself in peculiar
changes in the human psyche.
Sometimes occurs during
puberty. Mild and initial forms
of S. are amenable to treatment.

25.«51» (ego) — B mcuxoaHaisi
BU3HAYAETHCA SIK CB1IOMICTD,
pO3yMHa, pallioHaIbHA YaCTHHA
NCUXIKHU. «SI» popMyeThCs i
BIUIMBOM CYCITIJIbCTBA, SIKE
BUCYBA€ CBOI BUMOI'M J10
JTIOJIUHU.
https://nuph.edu.ua/slovnik-
psihologichnih-terminiv/

25."1" (ego) is defined in
psychoanalysis as consciousness,
an intelligent, rational part of the
psyche. "I" is formed under the
influence of society, which
makes its demands on a person.
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PE3IOME
KypcoBy po0OoTy NpuCBSIUYE€HO BUBUEHHIO Ta aHANI3Y CEMAHTHKO-CTPYKTYPHHX

0ocOONMMBOCTEN TMepekiaay TepMiHiB (axoBoi MOBHM TicMXoJiorii (Ha wmaTepiani
aHTIICHKOI Ta yKpaiHCbKOi MOB). B XOji AOCHIJPKEHHSI MpOaHaai30BaHO OCHOBHI
3ajavi, TMOCTaBJICHI HAa TOYATKy pPOOOTH, IO PO3TIIAJAIOTHCS B aKaJeMIdHOMY,
HAaKOBOMY Ta IHTEpHET JUCKypci. BU3HaYeHO MOHATTS NCUXOJIOTTYHOT TEPMIHOJIOT1 Ta
OCHOBHHMX HOTO XapakTepucTuK. HaBeneHo mpuKiIany MEpekiagy aHTJIOMOBHUX Ta
YKpaiHOMOBHHX JIEKIIIi TICKXOJIOTTYHOT TEMaTHKH Ha MaTepiaii cydacHuX [HTepHeT-
BUJIaHb.

3niiicHeHO aHali3 (paKTUYHOTO Marepialy, IO BKJIOYaB B cebe TeMaTHKY,
XapaKTEPUCTUKY Ta CTPYKTYPY MCUXOJIOTTIHOT TEPMIHOJIOT .

Kniwouoei cnosa: mcuxoyioridHa TEPMIHOJIOTISA, aKaJAeMIYHUN JHCKYPC,
HAyKOBO-TEXHIYHUN TIEpEKIIal, IHTEPHET TUCKYPC, TEKCUKO-CEMaHTUIH1 0COOIMBOCTI,

MepeKiIag IHTGpHeT-BI/II[aHB, aHami3.
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